16 Belorussian

Peter Mayo

1 Introduction

Ethnically the Belorussians are the descendants of those ancient East
Slavonic tribes - the Dregovi¢i, Radimici and Krivi¢i — which inhabited the
territory between the rivers Pripjat’ (Pripyat) and Western Dvina in the
upper reaches of the Dnepr (Dnieper) and along the SoZ (Sozh). When, in
the middle of the thirteenth century, Russia fell under the Tatar yoke, there
began a long period of political separation of what is now Belarus, until
recently known as Belorussia, and the Ukraine. Between then and the
end of the first quarter of the fourteenth century the principalities which lay
on the territory of present-day Belarus were incorporated into the Grand
Duchy of Lithuania; later, following the Union of Lublin (1569), they
became part of the Polish-Lithuanian Commonwealth until re-unification
with Russia in 1795. It was this period of separation that saw the break-up
of Old Russian into three distinct East Slavonic languages: Belorussian,
Ukrainian and Russian.

A written language developed on Belorussian territory at an early stage.
In the twelfth and thirteenth centuries the tradition of copying manuscripts
was carried out in such centres as Polack (Polotsk) and Turai (Turov), but
the language of these was Church Slavonic. It was only from the fourteenth
century that vernacular elements began to appear in texts of Belorussian
provenance, while the establishment of Belorussian as a literary language
belongs to the fifteenth and sixteenth centuries, when its status was greatly
enhanced by its adoption as the official language of the Grand Duchy.
During this period the orthographical and grammatical norms of Old
Belorussian were established, despite a tendency to preserve traditional
Church Slavonic-influenced forms, both in spelling and morphology. Thus
already in the orthography of fourteenth-century documents we can
discern such characteristic features of Belorussian pronunciation as the
change of initial pre-consonantal [v] to [u]; the use of fricative [y] (plosive
[g] was represented by the digraph rk); the depalatalization of [2°], [¢'],
[8°], [¢’] and [r’]; and the clusters [ri], [li] in place of Proto-Slavonic liquid
+ . However, the most salient feature of Belorussian vowel phonology,
dkanne (the pronunciation of unstressed [0] as [a]), was reflected in the
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orthography only sporadically at this time and even two centuries later its
reflection remained inconsistent. The fifteenth and sixteenth centuries also
saw much innovation in Belorussian lexis. The principal source of loan-
words was Polish, which, since it also served as the medium for the intro-
duction into Belorussian of loan-words from Latin and the western
European languages, played an important role in the expansion of the
vocabulary of Belorussian at this period in its history.

The end of the sixteenth century, however, saw the beginning of a
gradual decline in the use of written Belorussian, initially in favour of Latin
after the Union of Brest (1596) which was intended to unite the Orthodox
and Catholic churches, but increasingly as the seventeenth century wore on
in favour of Polish. This decline culminated in 1697 in the banning of
Belorussian from use in all state documents and court proceedings, a ban
which ushered in perhaps the bleakest century in the whole history of the
language. During the eighteenth century written Belorussian was kept alive
almost entirely through ‘interludes’ to school dramas which were
performed at religious festivals and on other public holidays (the plays
themselves were written in Church Slavonic, Latin or Polish).

With the partitions of the Polish-Lithuanian Commonwealth (1772-95)
Belorussia became part of the Russian Empire, but the shift of political
power from Warsaw to St Petersburg provided no greater opportunities for
the country to develop cultural and linguistic independence. On the
contrary, the tsarist authorities treated it simply as the north-western
province of Russia and its language as a dialect of Great Russian, banning
it as a medium of instruction in schools and placing an embargo on the
publication of works in Belorussian in Russian journals which was lifted
only in 1905.

Thus, at the beginning of the twentieth century Belorussian still had no
codified alphabetical, orthographical or grammatical norms. Work was
begun on these in the period of the newspaper Haiua nisa/Nasa niva ‘Our
cornfield’ (1906-14), which succeeded in establishing standard alphabets,
both Cyrillic and Latin (see Mayo 1977). It was continued in particular by
Branislai Taraskevi¢, whose Belorussian Grammar for Schools
(Tapauikesiu/Taraskevi¢ 1918) quickly became the standard against
which other proposals for orthographical and grammatical norms were
measured.

The period from 1918-30 was one of intense activity on the part of
Belorussian linguists: in an atmosphere of optimism and linguistic freedom
work was begun on the first dictionaries of Modern Belorussian and in
addition to Taraskevi¢’s Grammar a number of others made their appear-
ance. All this came to an end with the rise of Stalin and the publication in
1933 of a decree entitled ‘On the changes and simplification of the Belo-
russian orthography’. The introduction to the decree (which, incidentally,
also prescribed certain morphological changes) left no doubt as to its politi-
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Table 16.1 Belorussian alphabet

Cyrillic Transliteration  Cyrillic Transliteration
A a a (0] 0 o
b 6 b n n p
B B v P p r
r r h C [ s
i a d T T t
(Ox ax)* dz Y y u
(O3 a3)* dz Yy y u
E [ e P ¢ f
E &b é X X X
X X z 11 u c
3 3 z Yy y ¢
I i i 11 11} 3
n i i bl bl y
K K k b b .
J an 1 3 3 e
M M m 10 10 ju
H H n s | ja

Notes:The apostrophe (°), representing /j/ after a consonant and before a vowel, is
conventionally regarded as not being a letter of the alphabet.

*The digraphs g and j3 represent the affricates /dz/ and /dz/, but for the
purposes of alphabetical ordering (for example, in dictionaries) each is treated as a
sequence of two letters. They may not, however, be separated when hyphenating a
word at the end of a line.

°In alphabetical ordering € is treated as distinct from e and merits a separate section
(following €) in dictionaries.

cal nature nor as to its aim of bringing Belorussian closer to Russian (see
Mayo 1978). There followed a period of intensive Russification of the
language in all its aspects. Something of a revival in the fortunes of written
Belorussian at least began in the 1960s with a resurgence of scholarly
interest in the language, the appearance of a 90,000-word Belorussian—
Russian Dictionary and of the first edition of the Academy of Sciences
Grammar of Belorussian. In the ensuing quarter of a century much more
has appeared: grammars, textbooks and a wide range of dictionaries,
including a long-awaited comprehensive monolingual dictionary of Belo-
russian (ATpaxoBi4/Atraxovi¢ 1977-84).

Against this must be set the spread of Russian as the primary means of
public communication and an increasing, if imperfect, bilingualism, par-
ticularly among the educated urban population. According to the 1979
census, there were just under 9.5 million ethnic Belorussians in the former
Soviet Union, of whom just over 7.5 million (about 80 per cent) were resi-
dent in the Belorussian Soviet Socialist Republic (BSSR); disturbingly, the
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same census found that only 74.2 per cent (83.5 per cent of those living in
the BSSR, but only 36.8 per cent of those outside) considered Belorussian
their native language. This compares with figures of 84.2 per cent in 1959
and 80.6 per cent in 1970 and is the lowest figure for any of the titular
nationalities of the Union Republics (for all the others, with the exception
of the Ukrainians at 82.8 per cent, the figure was above 90 per cent). Since
it is a reasonable assumption that most of the remaining 25.8 per cent
regarded Russian as their native language, and given that the census also
revealed that 57 per cent of all Belorussians claimed fluent command of
Russian as a second language, the status of Belorussian within the Soviet
Union remained somewhat problematical. Nevertheless, the most recent
signs are rather more encouraging. There is clear evidence of a national
revival, predominantly political and cultural but also linguistic: for
example, one hears far more Belorussian spoken on the streets of the capi-
tal, Minsk, than even five years ago; there is growing concern at the
contamination of the language by Russian and a corresponding resistance
to the adoption of Russisms where adequate native resources exist; the
TaBapbicTBa Genapyckait MOBbI/Tavarystva belaruskaj movy ‘Society
for the Belorussian Language’ publishes its own journal and has set up a
terminological commission to revive and continue work begun in the 1920s.

Outside the territory of the former Soviet Union there is a sizeable
national minority living in the Bialystok region of eastern Poland and the
language is also kept alive by émigré communities in western Europe,
North America and Australia.

2 Phonology

2.1 Segmental phoneme inventory

The inventory of segmental phonemes in Belorussian is set out in table
16.2. In the discussion which follows, unless otherwise indicated, the
orthography (through the transliteration given) matches the phoneme
inventory. The vowel sounds [i] and [i] (orthographically b1/y) do not
represent separate phonemes in Belorussian, since the two are found
entirely in complementary distribution: [i] occurs in word-initial position
or following a palatalized consonant; [i] is restricted to following a non-
palatalized consonant, for example, ciTbl/sity ‘sieves’ [s’iti] versus CbITbI/
syty ‘satisfied’ [siti]. On the role of the semi-vowel [w] (spelt y/u), see
below.

Looking at the table, one is immediately struck by the high incidence of
opposition between palatalized consonants (indicated by ‘) and non-
palatalized consonants, illustrated in such contrasts as cToJi/stol ‘table’
/stol/versus cTosib/stol’ “ceiling’ /stol’/. Belorussian has only seven non-
palatalized consonant phonemes which lack palatalized counterparts: /t/,
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Table 16.2 Segmental phonemes of Belorussian

Vowels
i (#) u
e o
a
Consonants Labio- Palato-
Bilabial  dental Dental Alveolar alveolar Velar
Plainstop p p’ t k k’
b b’ d g g
Affricate c c’ ¢
dz dz dz
Fricative f f s s $ X X
v ’ z Y ¥
Nasal m m’ n n’
Lateral 1 I
Trill r
Semi-
vowel (W) j

/d/, /t/, /¢/, /dz/, /8/, /%/; and just /j/ without a non-palatalized
counterpart. It should be noted, however, that the functional yield of
palatalization with the velars is minimal and that the dental affricate /dz/ is
a marginal segment.

In Belorussian no single accentual pattern is used throughout the
language. The stress can, in principle, occur on any syllable of a word and
is mobile. (It is not usually marked in writing, but is shown in this chapter
by an upright accent, '). It may thus be the sole means of distinguishing
between different lexical items, for example, My3bika/muzyka ‘musician’
and My3bika/muzyka ‘music’, ctanubl/staly ‘tables’ and cranbi/staly
‘grown-up’; and between morphological forms of the same item, for
example, ninb1/pily (GEN SG), nuibi/pily (NOM-ACC PL) from mina/pila
‘saw’.

Linked to the mobility of the stress and a major restriction on the
distribution of vowel phonemes in Belorussian is the phenomenon of
akanne, whereby in unstressed syllables the opposition between /0/ and
/a/ and, in certain contexts, between /e/ and /a/, is neutralized. The
details and orthographic representation of this phenomenon are different
from those of Russian akan’e. Belorussian — at least in the Central dialects
upon which the standard language is based - is characterized by ‘strong’ or
‘full’ akanne, that is, a type which requires a fully fledged [a] in all
unaccented syllables, pre- or post-stress. Furthermore, it is highly visible
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since, with few exceptions, it is reflected in the orthography, as the follow-
ing examples will show: Bajga/vada ‘water’ — BOfb1/vody (NOM—ACC PL);
manafabl/malady ‘young’ - MoOnag3b/moladz’ ‘youth’; BbIHAciub/
vynasnc' ‘to wear out’ - BBIHOCILIb/Vynosic’ ‘to carry out’; paka/raka
‘river’ — p3Ki/ réki (NOM-ACC PL); 4apanbl/¢arapy nominative-accusative
plural of u3pan/ cérap ‘skull’. Standard Belorussian is also characterized by
strong jakanne, in which the opposition between /e/ and /a/ and between
/o/ and /a/ after palatalized consonants is neutralized in unaccented syll-
ables. Here the orthography is less consistent: jakanne is mirrored only in
the pre-tonic syllable of native words and a small number of loan-words
long assimilated into the language, for example, HsifOJsi/njadolja ‘bad
luck’, kansinpap/kaljandar ‘calendar’. Elsewhere historical spelling
prevails, thus HexXaHaTbl/neZanaty ‘unmarried’ [n’aZanati], cekyHpa/
sekunda ‘second’ [s’akundal].

A further constraint on the phoneme /o/ is that in native words, with a
very small number of exceptions, it does not occur word-initially.
(ATpaxoBid/Atraxovi¢ 1977-84 lists only seventy entries under the letter
o, of which fifty-three are of foreign origin, and of the remainder eight are
interjections.) Before initial stressed /o/ prothetic /v/ develops, for
example, BOKa/voka ‘eye’. A similar development is found with initial
stressed /u/, as in Byrasn/vuhal ‘angle’. In the case of unstressed /u/ there
is normally no prothesis, for example, ypan/urad ‘government’, but occa-
sionally, by analogy, prothetic /v/ is found here also, as in BycaTbI/vusaty
‘bewhiskered’ by analogy with Byc/vus ‘moustache’. Another important
restriction on /u/ is that, except at the beginning of a sentence, after a
pause or at the beginning of a proper noun, it cannot occur after a vowel.
In such a position it is replaced by the semi-vowel /w/: compare the form
of the preposition in éH npbiéxay y rOpaa/én pryéxau u horad ‘he arrived
in town’ and siHA npbléxana y ropan/jana pryéxala o horad ‘she arrived
in town’. (For other origins of /w/, including that in mpbiéxay/pryéxau,
see below.)

The orthographical representation of palatalization in Belorussian is
achieved not by having distinct symbols for palatalized and non-palatalized
consonants which, given the number of such oppositions, would have
resulted in a rather cumbersome alphabet, but by the following expedient.
Word-finally or medially before another consonant, palatalization is shown
by the use of the letter b (the so-called ‘soft sign’) after the palatalized
consonant, as in f3eHb/dzen’ ‘day’ or micbMO/pis'mo ‘letter’. Before a
vowel, palatalized and non-palatalized consonants are distinguished by the
use of different vowel symbols: after a non-palatalized consonant the
letters a, 3, bI, 0, y are used; after a palatalized consonant - 1, e, i, &, 10:
compare GbILb/byc’ ‘to be’ /bic’/ and Giub/bic” ‘to beat’ /b’ic’/. After
the formerly palatalized consonants /c/, /¢/, /8/, /%/, Belorussian consist-
ently uses the vowel symbols a, 3, bI, O, y, as in u:-mbl/cély ‘whole’,
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XKbllb/Zyc’ ‘to live’. Representation of the semi-vowel phoneme /j/ in
Belorussian is complex: syllable-finally the letter # is used, for example,
yaii/&aj ‘tea’, 60¥iKi/bojki ‘bold’; after a consonant /j/ is represented by
the apostrophe () followed by an iotated vowel, for example, a6’6M/ab‘ém
‘volume’ /abjom/; word-initially or following a vowel the symbols s, e,
i, &, 1o represent the sequence of /j/ plus vowel, for example, sir6/jaho
‘his’ /jay0/, Bésiib/véjac’ ‘to blow’ /v'éjac’/.

There are a number of major restrictions on the distribution of con-
sonant phonemes, not all of which are reflected in the orthography. Word-
final obstruents are always voiceless; orthographically, however,
Belorussian maintains a distinction between, for example, nér/1€t ‘flight’
and nén/l1éd ‘ice’, both of which are pronounced /1’ot/. The same is true
medially where clusters of obstruents assimilate to the final one, for
example, Kka3ka/kazka ‘tale’ /kaska/, npoOcb6Ga/pros’ba ‘request’
/proz’ba/. This assimilation is reflected orthographically only at the
prefix-stem boundary in the case of prefixes ending in 3/z and c/s, for
example, pa3faup/razdac’ ‘to distribute’ versus packiHyib/raskinuc’ ‘to
scatter’. Although the voiced labio-dental fricatives /v/, /v’'/ have voice-
less counterparts in /f/, /f'/, the relationship between them is not the
same as that between, say, /z/, /z’/ and /s/, /s’/. The sole source of the
phonemes /f/, /f'/ in Belorussian is loan-words, in which they are
encountered in the same environments as other voiceless obstruents, for
example, acons/fasolia  ‘kidney beans’, ¢enoOmen/fenomen
‘phenomenon’. The restriction on /v/, /v’/ is wider: they cannot occur
before any consonant, whether voiced or voiceless, or word-finally; in such
positions we find instead the semi-vowel /w/, for example, npayna/
prauda ‘truth’ /prawda/, kpoy/krou ‘blood’ /krow/. A similar restriction
applies to the lateral /1/, but only to the non-palatalized version and,
word-finally, only in the past tense masculine singular, for example,
nOyHbl/pouny ‘full’ /powni/, ubiTay/Eytai ‘was reading’ /&itaw/, but
BOJI/vol ‘ox’ /vol/. Characteristic of Belorussian is the depalatalization of
labials (including non-native /f’/) in pre-consonantal and word-final
positions, as in ceM/sem ‘7’ /s’em/ but genitive csiMi/sjami /s’am’i/. The
opposition of palatalized and non- palatalized labials is thus confined to
pre-vocalic posmon for example, mMéTa/méta ‘mark’ /m’eta/ versus
M3Ta/méta ‘aim’ /méta/. Pre-consonantal word-initial /m/, /1/ and /r/
are restricted to an environment in which the preceding word, not sep-
arated by a pause, ends in a vowel; otherwise prothetic /i/ develops;
compare siHa Jirana/jana lhala ‘she lied’ and én inray/én ilhau ‘he lied’.

We shall now turn our attention to those important phonological
processes not already referred to that have characterized the development
of Belorussian from Proto-Slavonic via Old Russian. The earliest of these
was the treatment of the groups *orC, *ol/C and *CorC, *ColC, *CerC,
*CelC. Belorussian shares the treatment of *orC, *ol/C with Russian,
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Ukrainian and the West Slavonic languages except Czech and Slovak:
under falling pitch it shows metathesis, under rising pitch metathesis with
lengthening; thus, PSL. *orsts, *orlo, Bel. poct/rost ‘growth’, pana/rala
‘plough’. In word-medial position these groups underwent, in East Slavonic
only, what is traditionally known as pleophony, that is the diphthong
developed a vowel either side of the sonant, for example, *CorC > CoroC.
The Proto-Slavonic pitch pattern is directly reflected in the position of the
stress in Belorussian pleophonic groups: rising pitch = stress on second
syllable, falling pitch = stress on first, for example, 6anoTa/balota ‘bog’,
Gépar/bérah ‘bank’. Another early change, shared with Ukrainian and
some Southern Russian dialects, is the spirantization of [g] to [y] (ortho-
graphically r/h), as in ron/hod ‘year’ /yot/, which Wexler (1977: 98)
associates with phonological developments resulting from the third palatal-
ization of the velars. A plosive [g] (also spelt r/h) is now heard in only a
few words, chiefly borrowings from Polish such as rysik/huzik ‘button’
/guzik/. Still in the pre-literary period, the Proto-Slavonic nasal vowels
were lost: *o became [u], while *¢ gave [a] with palatalization of the
preceding consonant (though later depalatalization may obscure this), for
example, PSl. *mpZb, *reds, Bel. MyX/muz ‘husband’, pag/rad ‘row’. In
Belorussian the East Slavonic innovatory shift of [e] to [o] before non-
palatalized consonants (but with retention of palatalization in the preceding
consonant) is limited to stressed syllables, for example, CeJlbl/ sely (NOM—-
AcC PL) from cand/sjalo “village’ (< [s’elo] ), cnéka/spéka ‘heat’ but srod/
jaho ‘his (¢ [jeyo]). This shift must have taken place in the pre-
Belorussian dialects before the depalatalization of [$] and [Z], since
nowhere are these consonants preceded by /’o/ - compare Belorussian
Hsicel/njased ‘you (SG) carry’, rpa6ex/hrabéz ‘robbery’ with Russian
HecémIb/nesés’ [n’is’08] and rpa6éx/ grabez [grab’o3]. By approximately
the thirteenth century, however, the depalatalization of [r’] and all palatal-
ized fricatives and affricates was complete in Belorussian. New palatalized
dental affricates /c’/ and /dz’/ arose later (see below).

The loss of the jers in East Slavonic (see chapter 2, section 2.25)
produced in Belorussian very much the same developments as in Russian
and Ukrainian. Strong b and b gave /o/ and /e/ respectively, with these
vowels subject to the same modifications as PSl. *o and *e (/e/ > /o/,
akanne, jakanne). The weak jers were lost, though palatalization of the
consonant preceding a weak b remained in most circumstances, for
example, Old Russian cCbHB/sbnb, dative singular cbHY/sbnu ‘sleep’,
Belorussian coH/son, cHy/snu; Old Russian nbHb/pbnb, dative singular
IbHIO/pbnju ‘stump’, Belorussian neHs/pen’, MHIO/pnju. An exception to
this rule was found in the reflexes of PSl. *CsrC, *C3IC, *CsrC, *CblC
and *Cr»C, *CIsC, *CrbC, *CilbC. Here, instead of disappearing and
leaving syllabic sonants, weak jers followed the development of strong jers
and vocalized. The two types of group — those in which the jer preceded the
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sonant and those in which it followed it — must be distinguished. In the
former the development was uniformly CsrC > CorC, C3IC and C»/C »
CowC, CbrC > CerC, hence Belorussian rop6/horb ‘hump’, noyr/doih
‘debt’, BOYK/vouk ‘wolf’, cMepib/smerc’ ‘death’. Where the jers followed
the sonant, strong ones developed as elsewhere, that is, Cr5C and CrsC >
CroC ([r’] became depalatalized around the same time), C/5C > CloC,
ClC > CleC, giving Belorussian kpoy/krou ‘blood’, mior/plot ‘fence’,
cns3a/sljaza ‘tear’. Weak jers, however, developed differently: in place of
CruC and CrbC, CIsC, ClpC (mostly in unaccented syllables) Belo-
russian has /ri/, /li/, /li/, this last being only poorly attested, thus
KpbiBaBbl/kryvavy ‘bloody’, TpeiBOra/tryvoha ‘alarm’, rnbrraus/hlytac’
‘to swallow’.

The loss of the jers brought a number of other changes in its wake.
Word-finally, and medially before non-palatalized consonants, Belorussian
acquired six new phonemically palatalized consonants (/p°/, /b’/, /m’/,
/w'/, /t'/, /d’/) to add to its existing ones (/1'/, /n’/, /v’'/, /s’/, /2'/),
the frequency of which increased. Of these /r’/ was soon lost completely,
the labials became depalatalized pre-consonantally and word-finally and,
somewhat later, the dentals /t’/, /d’/ underwent affrication. For the
remainder, though word-final palatalization was preserved, in medial
position it tended to be lost before the dentals /n/, /s/, /c/, for example,
nen3n/ledz’ ‘scarcely’, p3a3bka/ rédz’ka ‘radish’ (< *rbdbka), but 6éxHbB1/
bédny ‘poor’ (¢ *bédbnyj). Many new consonant clusters arose through the
loss of a jer which had previously separated their components. Some of
these, including ones which earlier had not been admitted, were now toler-
ated, for example, /tl/, /dl/ - PSL. *gbrdlo > Belorussian ropna/horla
‘throat’, but *sédslo > capno/sjadlo ‘saddle’; others were subject to further
change. We have already described above the restriction on word-final
obstruents and the assimilation of voiced and voiceless obstruents in mixed
clusters. Like these developments, many others affecting consonant clusters
are not reflected orthographically. Exceptions are the medial triconson-
antal clusters /stb/, /stl/, /stn/, /zdn/, /rdn/, /rdc/, which were snmpli-
fied by the elimination of the middle dental, for example, nacb6a/pas’ba
‘pasture’ /paz’ba/, nO3Hi/pozni ‘late’, capua/sérca ‘heart’; and a few
other sequences in which dissimilation or simplification occurs, for
example, mTo/3to ‘what’ (¢ *&to), xTo/xto ‘who’ (< *kblo),
MHOCTBa/mnostva ‘great number’ (< * mnozZbstvo). Belorussian shares with
Ukrainian its treatment of new clusters of palatalized consonant + /j/
arising from the loss of the jers. There was no qualitative change in the
consonant preceding /j/ (compare the Proto-Slavonic simplification of
these groups); instead, provided the cluster was not itself preceded by
another consonant, gemination occurred in dentals and post-dentals, most
frequently across a morpheme boundary, for example, NbITAHHE/pytanne
‘Question’ (¢ *pytanbje), 360 XKa/zbodiza ‘grain’ (< *zboibje).
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A change in the Belorussian vowel system which followed the loss of the
Jers, but was not directly related to it, was the coalescence of /&/ with /e/,
a consequence of which was the elimination of the Proto-Slavonic morpho-
phonemic alternation between them. At the same time the merger restored
stressed /e/ to a position before a non-palatalized consonant, since /e/
from /&/ did not in principle participate in the change of /e/ to /o/, for
example, néTa/léta ‘summer’ (¢ *l/éta) versus nér/1ét ‘flight’ (¢ *lern).
There are, however, exceptions resulting from morphological analogy:
rHé3b1/ hnezdy (Nom-Acc pL) from rus300/hnjazdo ‘nest’ by analogy
with, say, cénbl/ sely from csno/sjalo ‘village’. As the preceding examples
make clear, /e/ from /&/ did become subject to jakanne.

One of the last changes to occur in the history of Belorussian phonology,
dated by Wexler (1977: 169) to between the fourteenth and sixteenth
centuries, was also one of the most significant for the consonant system:
the affrication of /t’/, /d’/ to /c¢’/, /dz’/, known in Belorussian as
cékanne and dzékanne. Examples are wixi/cixi ‘quiet’, n3éui/dzéci
‘children’; compare Russian Tixwuii/tixij, gétu/deti. Phonetically, this
development created palatalized counterparts for the recently depalatalized
/c¢/ and the marginal non-palatalized segment /dz/; there are, however, no
minimal pairs involving /dz/ and /dz’/ and very few involving /c/ and
/c’/, such as udnbi/cély ‘whole’ and uénei/cély (NOM~ACC PL) from
uena/cela ‘body’. Much more significant for the shape of Belorussian
phonology was the fact that functionally /c’/ and /dz’/ made pairs with
/t/ and /d/, as in Béuep/vécer ‘wind’, 13eHn/dzen’ ‘day’, versus genitive
singular BETpY/vétru, fusi/dnja. Cékanne and dzékanne thus had an effect
on the morphophonemic alternation of consonants in Belorussian com-
parable to that of dkanne and jakanne in the vowel system.

2.2 Morphophonemic alternations inherited from Proto-Slavonic

These are mainly morphophonemic alternations which arose through the
successive Proto-Slavonic palatalizations of velar consonants and palatal-
ization processes in /j/ clusters. The first regressive palatalization of velars
has given rise to the Modern Belorussian alternations k-4/k-¢, r-x/h-Z,
x-11/x-§ as in nsAKy/pjaku ‘I bake’, nsausdm/ pjacé ‘you (SG) bake’; 60r/
boh ‘god’, GaxacTBO/baZastvo ‘delty crpax/strax ‘fear’, CTpémel/
stradny ‘terrible’. The second regressive palatalization of velars, the earliest
known Proto-Slavonic change to produce different results in different parts
of the Slavonic speech territory, led to the Belorussian alternations k—1/k-
¢, r-3/h-z, x-c/x-s and is particularly in evidence in the noun declension
system in the locative singular of o-stem nouns and the dative/locative
smgular of a-stems, for example, napor/paroh ‘threshold’, napose/
paroze (LOC SG); pyxa/ruka ‘hand’, pyud/rucé (DAT-LOC SG); MyXa/
muxa ‘fly’, Myce/muse (DAT-LOC SG). Prior to the seventeenth century
this alternation was also found in the nominative plural of o-stem nouns,
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but morphological levelling has eliminated this, for example, Modern
Belorussian mapori/parohi. In the imperative of certain verbs, too, the
second palatalization has been eliminated, but in this instance replaced by
the first: nsi4b1/pjady ‘bake’, namaxel/pamazy ‘help’. Except in the noun
suffixes -e1/-ec, -ua/-ca and -ina/-ica, the third (progressive) palataliz-
ation of velars is sparsely represented, with just a few alternations of the
type KHsriHsi/knjahinja ‘princess’, KHs3b/knjaz’ ‘prince’.

The elimination of the /j/ element from Proto-Slavonic clusters of
dental, labial or velar + /j/ produced palatalized segments in morpho-
phonemic alternation with non-palatalized ones, most of which have
survived into Modern Belorussian. This alternation was particularly
productive in verbal morphology: in verbs with a theme in -i the Proto-
Slavonic palatalization is evident in the form of the stem found in the first
person singular non-past tense (also past passive participle and derived
imperfective) in contrast with all other forms of the non-past tense; in
verbs with a theme in -je the palatalized segment characterizes the non-
past-tense stem versus the non-palatalized infinitive stem. Another area in
which this morphophonemic alternation is common is derivation, since the
segment /j/ formed the initial element of a number of suffixes. For the
velar consonants the results are identical to those of the first palatalization,
thus Belorussian mnakans/plakac’ ‘to cry’, miavy/plaéu ‘I cry’, nnavam/
plata$ ‘you (SG) cry’ and so on; myx/dux ‘spirit’, gyma/dusa ‘soul’
(< *duxja). PSL. *sj, *zj, *tj, *dj shifted to palatalized fricatives, though all
have since become depalatalized in Belorussian. This has resulted in the
alternations c-1/s-$, 3-X/z-%, T-4/t-¢, for example, micaup/pisac’ ‘to
write’, mimy/pi$u ‘I write’; Ma3anb/mazac’ ‘to grease’, Maxy/mazu ‘I
grease’; nanataub/lapatac’ ‘to beat’, nama4y/lapacu ‘I beat’. One would
have expected also g—x/d-Z from *dj, but in fact, although x/% is found as
the outcome in, for example, Msxa/mjaza ‘boundary’ (< *medja),
morphophonemically the alternation is n—mx/d-dz, for example, xon/xod
‘motion’, xagy/xadzu ‘I go’. It is not clear whether gk /dZ is an original
reflex of *dj or, as Wexler (1977: 73-4) prefers to interpret it, a later
morphologically conditioned development following the affrication of /d’/
to /dz’/ in the infinitive Xxaa3iub/xadzic’ and other forms; compare also
the alternation 3n-313-31X /zd-zdz-zdZ in 1304 /jazda ‘journey’, €313i1b/
ézdzic’ ‘to travel’, é31Ky/ézdzu ‘I travel’. The development of the Proto-
Slavonic clusters of labial + /j/ has led to the alternations n-mn, 6-61,
M-Mn, B-yn/p-pl, b-bl, m-ml, v-ul in Belorussian, for example,
usipnéub/cjarpéc’ ‘to suffer’, uspmio/cjarplju ‘I suffer’; nasius/lavic’
‘to hunt’, naynio/laalju ‘I hunt’. By the time that foreign words with /f/
were taken into Belorussian, this alternation had become regular in that it
was extended to, for example, rpacius/hrafic’ ‘to draw lines’, rpacnio/
hraflju ‘I draw lines’.

Other morphophonemic alternations inherited by Belorussian from
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Proto-Slavonic include those resulting from the monophthongization of
diphthongs and the simplification of certain consonant clusters. Thus, the
creation of nasal vowels (later denasalized) from diphthongs whose second
element was *n or *m has led to the alternation of 1/ja or a/a with H/n or
M/m (sometimes preceded by a vowel), for example, Xaub/Zac’ ‘to reap’,
XHy/Znu ‘I reap’; y3siub/uzjac’ ‘to take’, Ba3bMy/vaz’'mu ‘I shall take’;
imsi/imja ‘name’, genitive singular iMeHi/imeni. The monophthongization
of Proto-Slavonic *ou to *u has given rise (via akanne) to the characteristic
alternation aB—y/av-u between the infinitive and non-past-tense stems of
verbs of the type kaBaub/kavac’ ‘to forge’, Kyro/kuju ‘I forge’. Changes in
the consonant clusters *#t, *dt produced the alternations T—c/t-s and g—c/
d-s, for example, mnsTy/pljatd ‘I weave’, mnécui/plésci ‘to weave’
(¢ *pletti); Bsiny/vjadu ‘I lead’, Bécui/vesci ‘to lead’ (¢ *vedti). Simpli-
fication of the groups *dl, *¢l, *dn, *pn by the elimination in each case of
the initial consonant resulted in alternations of that consonant with zero,
for example, ynmapy/upadu ‘I shall fall’, ymay/upau ‘fell (M SG)
(¢ *upadlv); 3aBanaub/zavjadac’ (IMPFV), 3aBsiHYLib/zavjanuc’ (PRFV)
‘to fade’. Finally, the elimination of the middle consonant from the cluster
*skn has produced the alternation ck—c/sk-s, as in nnéckanp/ pleskac
(IMPFV), nnécHyus/ plésnuc’ (PRFV) ‘to plop’.

2.3 Morphophonemic alternations resulting from changes after
Proto-Slavonic

To the morphophonemic alternations inherited from Proto-Slavonic Belo-
russian has added a considerable number of its own. The loss of the jers
gave rise to vowel-zero alternations, since in some morphological forms of
a word the jer was strong and vocalized, while in others it was weak and
disappeared, thus paxoOk/razok ‘horn’, genitive singular paxxka/razka;
kaHéi/kanéc ‘end’, genitive singular kaHua/kanca. To these two
alternations (0—@ and e-@) dkanne has added a third (a—9), as in n1anak/
lapak (GEN PL) from nanka/lapka ‘paw’. The distinctive Belorussian treat-
ment of weak jers in the combinations CrsC, C/bC has resulted in the
vowel alternation o-bl/0-y, for example, rioTka/hlotka ‘gullet’,
rabITaus/hlytac’ ‘to swallow’. Other developments consequent on the loss
of the jers have also given rise to morphophonemic alternations. Thus the
change of /e/ to /o/ has produced the alternation e-€/e-¢, for instance,
HsAcél/njasé§ ‘you (SG) carry’, HscéM/ njasem ‘we carry’, to which,
courtesy of jakanne, one may add si-&/ja-€, as in spuma/jar$a (GEN SG)
from épui/&rs ‘ruff’ (fish). The depalatalization of [r’], [¢’], |dZ’], [§’] and
[2’] created a third variant: 3-0/&-0, as in wacub/3esc’ ‘6’, WOCTHI/30sty
‘sixth’. Final devoicing has given rise to alternations because in different
forms of a given word a consonant may appear now word-finally, now
before a vowel, for example, HOX/noz ‘knife’ /no§/, genitive singular
HaXa/naza /nazi/. Similar alternations of voiced and unvoiced con-
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sonants occur medially where there is a vowel-zero alternation resulting
from the loss of a jer, as in rapagok/haradok ‘small town’ /yaradok/,
genitive singular rapanka/haradka that is, /yaratka/. The elimination of
the middle dental from certain triconsonantal clusters (see 2.1 above) has
led to consonant-zero altematigns, as in 4acub/ (':ésc"‘honour’, Y3CHbI/
¢ésny ‘honest’; capndunbl/sardeny ‘cordial’, cdpua/sérca ‘heart’.

Particularly striking in Belorussian are the vowel alternations which have
arisen from the combination of akanne and jakanne with mobile stress.
They occur widely in both the stems and morphological endings of all
inflected categories, thereby endowing Belorussian inflectional morphology
with a high degree of surface complexity. The alternations concerned are
the following: stressed /6 with unstressed a/a, for example, ropan/horad
‘town’, nominative—accusative plural rapanbl/ harady; stressed 3/ & with
unstressed a/a, for example, Tp3cui/trésci ‘to shake’, Tpacy/trasi ‘I
shake’; stressed €/¢ with unstressed si/ja, for example cMéna/smela
‘boldly’, cmsnéi/smjalej ‘more boldly and stressed &/& with unstressed
si/ja, for example, HsAcEM/njas€ém ‘we carry Hecsié/nesjace ‘you (PL)
carry’. A particular variant of the stressed 0/0 — unstressed a/a alternation
is found where the stressed vowel historically occurred word-initially /v/-
prothesis has produced the alternation BO- a/vo -a, as in BO3epa/vozera
‘lake’, nominative—-accusative plural a3epbl/ azery

In the consonant system, equally striking are the alternations produced
by cékanne and dzékanne: T-u/t-c and n-n3/d-dz, for example, indeter-
minate imperfective nstaub/ljatac’, determinate imperfective nsiuéub/
ljacec’ ‘to fly’; HapOn/nardd ‘people, nation’, locative singular
HapoOn3e/narodze; and, with /v/ intervening between dental and vowel,
nBa/dva ‘two (NON-ACC M N-N)’, n3Be/dzve (F). The restriction of /v/ to a
pre-vocalic position has produced the alternation B-y/v-u, as in nibiBéu/
plyvéc ‘swimmer’, accusative-genitive singular mibIyna/plytca. A similar
alternation between 51/l and y/u is morphophonemically restricted to the
past tense of verbs: Gb1y/byu (M SG) ‘was’ versus Gbl1a/byla (F), 66110/
bylo (N), Gb1mi/byli (PL).

3 Morphology

As mentioned in section 2.3, the morphophonemic alternations brought
about by dkanne and, to a lesser extent, jakanne have given the Belorussian
declension and conjugation systems a considerable degree of complexity, at
least on the surface. Accordingly, in the tables accompanying this section
we have, where appropriate, subdivided declension and conjugation types
into ending-stressed and stem-stressed.
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3.1 Nominal morphology

3.1.1 Nominal categories

Modern standard Belorussian has two numbers, six cases and three
genders. As in all the Slavonic languages except Slovene and Sorbian, the
dual number has been lost. Remnants survive only in the numerals gBa/
dva, n3Be/dzve ‘2’ and n3Bécue/dzvesce 200’ and the anomalous plurals
BOUBI/vOLy from BOKa/voOka ‘eye’, Bywibl/ vy from Byxa/vuxa ‘ear’ and
néubl/plédy from nusiud/pljaco ‘shoulder’, though this last would be the
expected plural in any case (see 3.1.2). More interestingly, an instrumental
plural in -bIMa/-yma, derived from the old dual, has recently become
accepted as a stylistically neutral alternative to -ami/-ami for these three
nouns plus the pluralia tantum rpowbi/hroSy ‘money’ and n3sepbl/
dzvéry ‘door’: thus BaubiMa/valyma, rpambiMa/hra$yma, n3BsipbiMa/
dzvjaryma and so on. The vocative case can no longer be regarded as a
living category in the standard language, which has only the remnants
60xa/boza from Gor/boh ‘god’ (as an exclamation) and 6paue/brace
from Gpat/brat ‘brother’, gpyxa/druza from apyr/druh ‘friend’ and
cbIHKY/synku (with stress shift) from cbIHOK/synok ‘son’ (as modes of
address). The category of animacy (accusative = genitive) in Belorussian
embraces all genders in the plural, but in the singular only the masculine (in
the noun declension o-stem only). It is extended to the figurative usage of
such nouns, for example, y3sipb cnaHa/uzjac’ slana ‘to take a bishop’
(chess), as well as the figurative usage of normally inanimate nouns, as in
y3siib $3bIKa/uzjac’ jazyka ‘to take a prisoner’ (literally: ‘to take a
tongue’). Finally, it should be noted that the unreduced instrumental singu-
lar endings shown in parentheses in tables 16.3-16.6 are rarely
encountered in the standard language.

3.1.2 Noun morphology

In table 16.3 we show the main noun declension types. A unique Belo-
russian innovation is the extension of the nominative-accusative plural
ending -b1/-y to o-stem neuter nouns, as shown in the table by cénbi/ sely
and p3Bb1/drévy. A further innovation, brought about by the effects of
akanne, is the coincidence of the nominative singular ending of non-
palatalized a-stem nouns and o-stem neuter nouns with stem stress, as
illustrated in the table by 6sip03a/bjaroza and npasa/dréva From the
form alone it is therefore impossible to predict the declension type of such
nouns. The same is not true of palatalized variants of the two types since, in
accordance with the general rules governing the orthographical reflection
of jakanne, e/e remains in post-stress position, thus a-stem nécHsi/pésnja
‘song’ but o-stem none/pole ‘field’. Note, however, anomalous ‘morpho-
logical’ post-stress jakanne in the a-stem instrumental singular, for
example, nécHsii/pésnjaj, and in the variant -s1y/-jau of the genitive plural
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Table 16.3 Belorussian noun declension

(a) Masculine o-stem Neuter o-stem

Singular

NOM cTon ‘table’ ropap ‘town’  cano ‘village’ ap3Ba ‘tree’*

ACC cTon ropan csano Ap3Ba

GEN crana ropaja csana Ap3Ba

DAT crany ropapy cany Ap3BY

INST CTanom ropagam CANOM Ap3Bam

Loc cTané ropapse cané ap3Be

Plural .

NOM cTanbl rapajpl cénbl Ap3BbI

ACC cTanbl rapajsl Cénbl AP3BbI

GEN cTanoy rapaaoy cén Apay

DAT cTanam rapajam cénam Ap3BaM

INST cranami rapagami cénami Ap3BaMi

Loc cTanax rapagax cénax Ap3Bax
a-stem i-stem

Singular

NOM ranaBa ‘head’* 6spo3a ‘birch’ Kocub ‘bone’

ACC ranasy 651p0O3y KOCLib

GEN ranasbl 65pO3bl Kocui

DAT ranasé 6s1p03e Kocui

INST ranasoii (-010) 6s1p03ait (-ato) KOCLI0

Loc ranasé 6s1pO3e Kocui

Plural

NOM ranosbl 6s1pO3bl KOcui

ACC rajnoBbl 651p03bl KOcui

GEN ranoy 6s1p03 Kacuéi

DAT ranaBam 6s1pO3aM KacLsim

INST ranaBaMi 6s1pO3aMi Kacusimi

LoC rajaaBax 6s1pO3ax Kacusix

Note: *Reflexes of *mésto and * Zena are not available in Belorussian.

(b) Masculine o-stem Neuter o-stem

Singular ,

NOM stol ‘table’ horad ‘town’  sjalo ‘village’  dreva ‘tree’™
ACC stol horad sjalo dreva

GEN stala horada sjala dréva

DAT stalu horadu sjalu drevu

INST stalom horadam sjalom drevam

Loc stale horadze sjale dreve
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Table 16.3 continued

Masculine o-stem Neuter o-stem
Plural . ,
NOM staly harady sély drévy
ACC staly harady sély drevy
GEN stalou haradou sél dréu
DAT stalam haradam sélam drévam
INST stalami haradami s¢lami drevami
LoC stalax haradax sélax drevax

a-stem i-stem
Singular
NOM halava ‘head™* bjaroza ‘birch’ kosc’ ‘bone’
ACC halavu bjarozu kosc’
GEN halavy bjarozy kosci
DAT halave bjaroze kosci
INST halavoj (-0ju) bjarozaj (-aju) koscju
Loc halavé bjaroze kosci
Plural
NOM halovy bjarozy kosci
ACC halovy bjarozy kosci
GEN halou bjaroz kascej
DAT halavam bjarozam kascjam
INST halavami bjarozami kascjami
Loc halavax bjarozax kascjax

Note: *Reflexes of *mésto and * Zena are not available in Belorussian.

of all declensions (for examples see below).

Apart from the animate category mentioned above, important variants
of the basic types illustrated occur mainly in the o-stem and a-stem declen-
sions, especially in the locative singular of the former and the dative/
locative singular of the latter. Here nouns with a stem ending in a
palatalized consonant, which otherwise share the same endings as their
non-palatalized counterparts (albeit differently spelled), retain a reflex of
the old Proto-Slavonic jo-stem and ja-stem ending, for example, arHi/ahni
from arOub/ahén’ ‘fire’; 3amii/zjamli from 3siMnsi/zjamlja ‘land’. Those
with stems ending in the formerly palatalized consonants 4, X, i, L, p/¢,
Z, §, c, r have the same ending in the morphophonemic variant -b1/-y, thus
Ha Haxbl/na nazy ‘on the knife’; mpaubl/pracy from mnpaua/praca
‘work’. Also well preserved in these cases is the second palatalization of
velars: pyka/ ruka ‘hand, arm’, Hara/naha ‘leg, foot’, dative-locative
singular pyud/ruct, Haae/naze, y rapoce/u harose ‘in the peas’, from
rapox/harox. In the o-stem locative singular, however, the second palatal-
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ization is obviated by the use of the old u&-stem locative ending -y/-u for all
nouns with a stem in kK/k and for those with a stem in r, x/h, x denoting
abstract concepts, thus y BOKy/u voku ‘in the eye’, a6 nop3Biry/ab
podzvihu ‘about the feat’. Semantic criteria determine the use of this same
ending in nouns with a stem in a palatalized or formerly palatalized con-
sonant which denote human beings, for example, a6 By4H!O, necHsipy/ab
vuénju, pesnjaru ‘about the pupil, poet’, from By4yaHb/vutan’ and
nscHsip/pjasnjar respectively. Cékanne and dzékanne cause mutation of
stem-final T, 1/t, d, as illustrated in the table by ropap3se/horadze and
similarly in nouns like nnanéra/planéta ‘planet’, dative-locative singular
nnaHéue/planéce. A feature of the masculine o-stem declension not
revealed by the table is the regularity of the former i-stem genitive singular
ending -y/-u in abstract nouns and those denoting materials and
substances or collectives; thus néc/Iés ‘fate’, ThITYHB/tytin’ ‘tobacco’,
Ha'royrl/ natoup ‘crowd’ have genitive smgular necy/ 1ésu, TBITYHIO/
tytunju, HaTOymy/natoupu.

Variants within the i-stem declension are few, but two are worthy of
mention. Firstly, the depalatalization of 4, X, w, 1, p/¢, Z, §, c, r has
resulted in a non-palatalized subtype with appropriately different spelling
of the case endings: MbIlI/my$ ‘mouse’, wWbIp/Syr ‘expanse’, genitive
singular MpILuBI/ mySy, WbIpbI/$yry and so on. Secondly, the instrumental
singular exhibits a doubling of (single) stem-final consonants except labials
and p/r, thus ganoHHI0/dalonnju from ganoHb/dalon’ ‘palm’, méquy/
petéu from meu/peé ‘stove’, but rnei6’to/hlyb’ju from ruei6/hlyb
‘depth’.

A strong tendency towards generalization is observable in the genitive
plural of Belorussian nouns, with the extension of the characteristic mascu-
line o-stem ending (morphophonemlcally {-ow}, appearing in four variants
-0y, -ay, -ey, -s1y/-01, -au, -éu, -jai depending on stress and the nature of
the preceding consonant) not only, as might perhaps be expected, to neuter
nouns within the same declension, but also to other declension types. This
is very much a live tendency in Modern Belorussian, with a wide dialect
base. Consistent predictive criteria for it are, however, difficult to identify,
since in identical morphophonemic environments it may or may not occur
or, more accurately, may or may not be recognized as standard. For the
moment, too, it is most frequently acknowledged as an alternative; thus
among o-stem neuter nouns we find such generally accepted pairs as
akOH/akon and BOKHay/voknail from akHO/akno ‘window’, Bécen/vésel
and Becnay/ véslai from Bsicno/vjasld ‘oar’; among g-stem nouns
3siMéJib/zjamél’ and 3émnsy/zémljau from BﬂMJIﬂ/ zjamlja ‘land’, 60MG/
bomb and 66M6ay/bombau from 60MGa/bomba ‘bomb’; among i-stem
nouns pOGsi3eit/drobjazej and apOGs3sy/drobjazjau from apO6s3L/
drobjaz’ ‘trifle’. Nouns of the a-stem and i-stem declensions in which the
ending {-ow) is the sole recognized form, for example, ponsiy/roljau from
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ponsi/rolja ‘role’, puay/rétan from pau/re¢ ‘thing’, remain few, with the
exception of a-stem nouns whose stem ends in a cluster of consonants, for
example, GiTBay/bitvai from GiTBa/bitva ‘battle’, rocusy/hoscjau from
rocusi/hoscja ‘(female) guest’, where it is widespread though not (yet?)
universal. Among neuter o-stem nouns only those with a palatalized stem-
final consonant consnstently show it: naney/ paleu from none/pole ‘field’,
nbITAHHAY/pytannjau from nbITaHHEe/pytanne ‘question’.

Belorussian has a high, but not exclusive, correlation between gender
and declension type. The i-stem declension is the most exclusive since,
with a single masculine exception, i-stem nouns are all feminine. The
exception is the traditional Slavonic one nyub/puc’, semantically limited in
Belorussian to the sense ‘(railway) track’. The o-stem declension is divided,
as we have seen, between masculine and neuter nouns. While most a-stem
nouns are feminine, this declension type also includes masculine nouns -
all, apart from caGaka/sabaka ‘dog’, with clear male reference — and a
significant number of nouns of common gender, that is, masculine or
feminine according to sense. Moreover, in both groups male reference has
resulted in variants on the basic declensional endings in the dative, instru-
mental and locative singular. These variants reflect the close correlation
between gender and declension type in that they consist in the adoption of
masculine o-stem endings as in, for example, 6aubKy/bac’ku (DAT-LOC
$G), 6aupkam/bac’kam (INST SG) from Ganpka/bac’ka ‘father’; kaneky/
kaléku (DAT-LOC SG), KanekaM/kalékam (INST SG) from kanéka/kaléka
‘(male) cripple’. Masculine a-stem nouns with stress on the ending,
however, decline like feminines, as do, naturally enough, those of common
gender when feminine, thus cyansi/suddzi (DAT-LOC SG), cynnaeu/
suddzej (INST sG) from cynpa3si/suddzja ‘judge’; kanéupl/kalecy (DAT-
LOC SG), kanékaii/kalékaj (INST SG) from kanéka/kaléka ‘(female)
cripple’.

The interaction of declensional types illustrated in several of the features
discussed above is part of a general process of merger of declension in the
evolution of Belorussian from Proto-Slavonic which has included the
absorption of almost all minor declension types by the three main ones.
The #-stem declension has merged with the o-stem though, as we have
seen, it has left its mark in the genitive and locative singular and in the
genitive plural where the infix *-ov-, after the loss of the following jer, was
re-interpreted as an ending. Former masculine i-stem nouns, with the
exception of myns/puc’ mentioned above, have adapted to the palatalized
variant of the o-stem declension, for example, rocub/hosc’ ‘guest’,
genitive singular rocus/hoscja. The few former u-stem nouns that have
survived into Modern Belorussian have assimilated fully to one of the two
feminine declension types, for example, cMOkBa/smokva ‘fig’ (a-stem)
from PSl. *smoky, cBakpOy/svjakrou ‘mother-in-law’, genitive singular
cBeKpbIBi/svekryvi (i-stem) from PSl. *svekry. Only among consonant-
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stems is there some evidence of the continuation of earlier declension
patterns, mainly in the form of stem alternation. Thus ¢-stems — neuter
nouns denoting the young of animals, including a3iugsi/dzicja ‘child’ in the
singular only - have the stem formant -sii-(-siT-)/-jac-(-jat-) in all cases
other than the nominative-accusative and (a, Belorussian innovation)
instrumental singular, for example, nss (u;me)/clalja (qale) ‘calf’ has
genitive singular usnsini/cjaljaci, instrumental singular usném/ CJalem
nominative plural ususiThI/ cjaljaty. In terms of declension, however, these
nouns have adapted in the singular to the i-stem type (neuter o-stem in the
instrumental) and in the plural to the o-stem. With n-stems there is even
greater evidence of adaptation, since alongside, for example, IMﬂ/lmJa
‘name’, iMeHi/imeni (GEN SG), iMeHeM/imenem (INST SG), iMEHBI/imény
(NOM-ACC PL), there is an alternative declension, without stem alternation,
according to the neuter o-stem type (palatalized variant): imMsi/imja (GEN
SG), iMeM/imem (INST SG), iMi/imi (NOM-ACC PL) and so on. Indeed, of
this group of nouns only imsi/imja, nnémsi/plemja ‘tribe’ and cTpams/
stremja ‘stirrup’ retain the longer forms; the rest have adapted fully to the
o-stem declension. The r-stem noun Mani/maci ‘mother’ may either
decline (with stem formant -ep-/-er-) in the singular according to the a-
stem and in the plural according to the i-stem type, or — another Belo-
russian innovation — be indeclinable.

3.1.3 Pronominal morphology

The declension of the personal pronouns is shown in full in table 16.4,
from which it will be evident that Belorussian has no clitics. The reflexive
pronoun csiGe/sjabe, which has no nominative form, is otherwise declined
like Tb1/ty. The distribution of the Proto-Slavonic ablaut variants of the
stem in these two pronouns though somewhat obscured by cékanne and
jakanne, is: accusative—genitive *teb-, *seb-; dative-instrumental-locative
*tob-, *sob-. In Belorussian, personal pronouns distinguish gender only in
the third person singular, all three forms of which thus have the anaphoric
function of English iz, depending on the gender of the antecedent. Two
uniquely Belorussian innovations in the third-person pronoun are the
extension of the initial /j/ element of the other cases to the nominative,
and the total absence of prothetic /n/, thus ag siro/ad jaho ‘from him,
from it’, 3 €i1/z & ‘with her, with it’ and so on. Not unique, since shared
with Polish and Sorbian, is the syncretism of the instrumental and locative
singular forms of the masculine and neuter third-person pronoun, which is
carried over into the declension of other pronouns and adjectives.

First- and second-person possessive pronouns (see the example Mo/
moj in table 16.4) are fully declined, distinguishing case, number and -
the singular — gender. Third-person possessive pronouns, on the other
hand, are usually invariable forms identical with the genitive case of the
personal pronoun: siro/jaho ‘his, its’, sié/jaé ‘her, its’, ix/ix ‘their’. Note,
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Table 16.4 Belorussian pronominal declension

(a) Personal
Singular Plural
Ist 2nd 3rd Ist 2nd 3rd
M N F all
genders
NOM a1 Thl éH AHO  SHA MBI BbI SIHBI
ACC MsiHE us6é aro  aro se Hac Bac ix
GEN MsiHE us6e aro aro sé Hac Bac ix
DAT MHe TaGe aMy aAMy & HaM BaM im
INST MHOM TaboMn .
(-o010)  (-010) iM im éi, él0 HaMi  BaMi  iMi
LoC MHE Ta6e iM iM én Hac Bac ix
Possessive Interrogative
M N F All genders
NOM  MOi ‘my’ Maé Masi Maé xTO ‘who’ wro ‘what’
ACC = NOM/GEN Maé Malo = NOM/GEN Karo wTo
GEN  Mairo Maiiro  maéi Maix Karo 4aro
DAT  MaiiMy MaiiMy — Maéit | MaiM KaMy yaMmy
INST  MaiM MaiM Maéit (-€10) MaiMmi Kim 4bIM
LOC MaiM MaiM Maéit Maix KiM YbIM
yBéchb ‘all’
Singular Plural
M N F all genders
NOM  yBéCb ycé ycs ycé
ACC = NOM/GEN ycé ycio = NOM/GEN
GEN  ycAaro ycaro  ycéi, ycs€  ycix
DAT  ycsimMy ycamy  ycéi | yciM
INST  yciM ycim ycéit (-€10) yciMi
LOC  yciM ycim ycéit ycix
(b) Personal
Singular Plural
1st 2nd 3rd 1st 2nd 3rd
M N F all
genders
NOM ja ty én jano jana my vy jany
ACC mjané cjabeé jaho  jaho jaé nas vas ix
GEN mjané cjabé jaho  jaho jaé nas vas ix
DAT mne tabe jami  jamu & nam vam im
INST mnoj taboj , . .
(-6ju) (-6ju) im im &,&u nami  vami imi
Loc mne tabe im im & nas vas ix
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Possessive Interrogative
Singular Plural
M N F all genders
NOM  moj ‘my’ maé maja maé xto ‘who’ §to ‘what’
ACC = NOM/GEN maé maju = NOM/GEN kaho §to
GEN  majho majho  maéj maix kaho ¢aho
DAT majmu majmi  magj | maim kamu ¢amu
INST  maim maim magéj (-&u) maimi kim &ym
LOC maim maim magj maix kim &ym
uves’ ‘all
Singular Plural
M N F all genders
NOM  uves’ usé usja usé
ACC = NOM/GEN usé usju = NOM/GEN
GEN  usjaho usjahd  usgj, usjaé  usix
DAT  usjamu usjami  us§j | usim
INST  usim usim uséj (-&ju)  usimi
LOC  usim usim uséj usix

however, the recently acquired stylistic neutrality (ATpaxoBi4/Atraxovi¢
1977-84 sub verbo) of ixHi/ixni ‘their’ which is declined as an adjective
with a palatalized stem. SIrOHb1/jahony ‘his, its’ and éitHbl/€jny ‘her, its’,
both declined as stem-stressed adjectives with a non-palatalized stem, are
common in works of literature but, for the moment at least, retain in
dictionaries the usage label ‘colloquial’. Like Mo#/moj are declined TBO#/
tvoj ‘your (SG)’ and the reflexive possessive cBO#1/svoj ‘one’s own’; Ham/
nal ‘our’ and Bami/va$ ‘your (PL or polite SG)’ are declined as
stem-stressed adjectives with non-palatalized stem, except in the nom-
inative and inanimate accusative, where they have noun endings; thus Bam
CbIH/va$ syn ‘your son’, Balla KHira/vasa kniha ‘your book’, accusative
Bawy KHiry/vasu knihu, Bama micbMO/va$a pis'mo ‘your letter’, BaIbI
in3i/vasy idei ‘your ideas’.

Also shown in table 16.4 is the declension of the interrogative (and rela-
tive) pronouns xTo/xto ‘who’ and mrto/3to ‘what’, and of the pronoun
yBéch/uves’ ‘all’. (The demonstrative To#/toj ‘that’ is not illustrated since
it has adapted fully to the adjectival declension.) Of other pronouns 4blii/
¢yj ‘whose’ declines like Mo#/moj, while the remainder broadly follow the
adjectival declension, albeit with certain idiosyncrasies. Perhaps most
idiosyncratic of all is the emphatic pronoun cam/sam ‘oneself’, which
everywhere substitutes i/i for b1/y in its endings, thus masculine-neuter
genitive singular camora/samoha, but instrumental-locative camim/
samim.
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Indefinite pronouns in Belorussian are formed from other pronouns
both by prefixation and by suffixation. Thus from xTo/xto ‘who’, for
example, are derived HéxTa/néxta and XTOCHIi/xtOs ci. aGbl-XTO/aby-
xt0 and xTO-HEGYA3b/xto-nébudz’, and this pattern is repeated with other
pronouns. There is a broad semantic distinction between those formed with
Hé-/neé- and -cblii/-s’ci, on the one hand, and those formed with aGbi-/
aby- and -HéOyA3b/-nébudz’, on the other: the first pair denote ‘someone,
etc.’ specific, but unidentified; while the second carry the implication of
choice - ‘anyone, etc. (at all)’. Using our examples based on xTo/xto we
may contrast HéXxTa (XTOCbLi) MacTyKay y akHO/neéxta (xtos’ci) pastu-
kau u akno ‘someone knocked at the window’ with Ui npsblita3e XTo-Hé-
6yn3b?/ci pryjdze xto-nébudz’? ‘will anyone come?’.

3.1.4 Adjectival morphology

Table 16.5 illustrates the pronominal adjectival declension of Belorussian.
For adjectives with a non-palatalized stem both stem-stressed (showing
akanne) and ending-stressed variants are exemplified, by HOBbI/novy and
mananbl/malady respectively. The only other variant on this type are
adjectives with a velar stem, such as gapari/darahi ‘dear’, which, because
of the rule that Kk, r, x/k, h, x cannot be followed by b1/y, have i/i instead
in the appropriate endings. There are no ending-stressed adjectives with a
palatalized stem, but note the consistent presence of ‘morphological’ post-
stress jakanne in the stem-stressed type acéHHi/asénni. The higher degree
of syncretism relative to Old Russian or Proto-Slavonic is seen in the singu-
lar in the coincidence of the masculine and neuter instrumental and loca-
tive forms, and in the plural with the loss of gender distinction. The variant
endings of the feminine genitive singular both derive from the Old Russian
ending -ob/-0&: -oe/-oe is a direct continuation of the earlier ending
following the merger of [€] and [e], while -0i/-0j has arisen through
elision of the final vowel.

An unproductive category in Modern Belorussian is the short (nominal)
form derived from a relatively small number of qualitative adjectives.
Where found, it is used solely in the predicate and does not decline, though
gender and number are distinguished, for example, from raToBbi/hatovy
‘ready, prepared’ we have masculine singular ratoy/hatou, feminine—
neuter singular ratOBa/hatova, plural (all genders) ratoBbi/hatovy. More
characteristic of Belorussian, however, is the use of the long (pronominal)
form in predicative as well as attributive functions, compare Managas
KaH4bIHa/maladaja zanéyna ‘young woman’ and XaH4bIHa ObLIa 3yCiM
Majafasi/zanéyna byla zusim maladaja ‘the woman was very young’. Even
those few short-form adjectives in regular use will often be merely alter-
natives to the long forms, for example, éu 6yn3e Takcama pap (paabl)/én
budze taksama rad (rady) ‘he too will be glad’. Only in the nominative and
inanimate accusative of possessive adjectives does the short form survive
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Table 16.5 Belorussian adjectival declension

(a) Singular Plural

M N F all genders
Non-palatalized stem
NOM HOBBI ‘new’ HOBae HOBas HOBbBIsS
ACC = NOM/GEN HOBae HOBYIO = NOM/GEN
GEN HOBara HOBara HOBaii, HOBae HOBBIX
DAT HOBaMy HOBaMy HOBaii HOBbIM
INST HOBBIM HOBBIM HOBail (-ato) HOBbBIMI
LOC HOBBIM HOBBIM HOBa# HOBBIX
NOM  Manapsl ‘young Manapoe Managas Manajbis
ACC = NOM/GEN managoe MaJafylo = NOM/GEN
GEN Mananora Managora Manajoi, Mmanagoe Manafbix
DAT Manapomy ManagoMmy Mananou ManaabiM
INST ManajbiM MaafbIM Manapoi (-010) ManafbiMi
LoC MajafbIM ManafabIM Mananou ManaabIx
Palatalized stem
NOM  acéHHi ‘autumn’ acéHHsie aceHHss acéHHis
ACC = NOM/GEN acéHHsie aCEHHIO = NOM/GEN
GEN aCEéHHsAra aceHHsra ACEHHsIM, acEHHsle  aCEHHIX
DAT aCEHHAMY aCEHHSMY acéHHsi acéHHIM
INST aCEéHHIM acCEéHHIM aceéHHsii (-910) acéHHiMi
LOC aceHHIM aCeHHIM aceHHsN acéHHix
(b) Singular Plural

M N F all genders
Non-palatalized stem
NOM novy ‘new’ novae novaja novyja
ACC = NOM/GEN novae novuju = NOM/GEN
GEN novaha novaha novaj, novae novyx
DAT noévamu novamu novaj novym
INST novym novym novaj (-aju) novymi
Loc novym novym novaj novyx
NOM  malady ‘young’  maladoe maladaja maladyja
ACC = NOM/GEN maladoe maladuju = NOM/GEN
GEN maladoha maladoha maladoj, maladoe  maladyx
DAT maladomu maladomu maladoj maladym
INST maladym maladym maladoj (-6ju) maladymi
LoC maladym maladym maladoj maladyx
Palatalized stem
NOM  asénni ‘autumn’  asénnjae asénnjaja asénnija
AcCC = NOM/GEN asénnjae asennjuju = NOM/GEN
GEN asénnjaha asénnjaha asénnjaj, asénnjae  asénnix
DAT asénnjamu asénnjamu asénnjaj asénnim
INST asénnim asénnim asénnjaj (-jaju) asénnimi
LOC asénnim asénnim asénnjaj asénnix
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with an attributive function: g3émay Opat/dzédau brat ‘grandfather’s
brother’, kpayuoBa Mépka/kraucova mérka ‘tailor’s measure’.

To form the comparative and superlative degrees of adjectives Belo-
russian employs both synthetic and analytic methods. The synthetic
comparative is formed by means of the suffix -€im-(-3im-)/-€j8-(- é]ﬁ-)
plus pronominal adjectival endings, thus HaBedwbl/ navejsy,
Maaf3eimbl/ maladzej§y, cTap3iubl/ staréj§y, from HOBBI/NOVY ‘new’,
mananbi/malady ‘young’, cTapsbl/stary ‘old’ respectively. The fact that the
suffix is invariably stressed leads to akanne and jakanne in the stem of the
adjective, as exemplified by HaBéiilbl/navejSy above and, for example,
Gsneiwbl/bjalejly from Genbi/bely ‘white’, sensineiwbl/zeljanejsy from
3s1JIEHBI/Zjalény ‘green’. With some lexical items the stem suffixes -ok-
(-éx-, -k-)/-ok- (-ek— -k-) are dropped in this process, thus in
rnpiGeimb/hlybejdy from rabi6Oki/hlyboki ‘deep’, nanenmu/dalejéy
from panéki/daléki ‘far’, By3éibl/vuzéjly from By3ki/vizki ‘narrow’.
This may also entail a change in the final consonant of the stem, as in
BBILLISMLIBI/ vy§éj§y from BbICOKi/vysoOki ‘hlgh’ Where the stem suffix -K-
/-k- is preserved and also where the stem ends in r/h or x/x, the synthetic
comparative exhibits the first palatalization of velars, for example,
Kpanqanmbl/krapcéj§y, ulmaumbl/c1§é1§y from Kpanxl/krépkn ‘strong’
and wuixi/cixi ‘quiet’. The synthetic superlative is formed by the addition of
the prefix Haii-/naj- to the comparative.

The analytic comparative is formed by combining the adverb 6onb/
bol’§ with the positive degree of the adjective, for example, 60abLu
rpaski/bol’s hrazki ‘muddier’. Similarly, an analytic superlative may be
formed with the aid of the adverb HailGONbIL/najbol’s: HAKGONBII
rpaski/najbol’s hrazki ‘muddiest’. An alternative analytic superlative is
created by combining the (declinable) emphatic pronoun cambl/samy with
the positive — or, for particular emphasis, synthetic comparative — degree of
the adjective, thus cambl MOLHBI/samy moOcny or CaAMblI MaLHEMHLIbI/
samy macnéjsy ‘most powerful’.

Suppletive formations in Belorussian are as follows: ROGpBI/dobry
‘good’ - nenmbl/lep§y ‘better’; anHHbl/drénny or Gnari/blahi ‘bad’ -
ropiubl/hordy ‘worse’; BHJ'llKI/V]allkl ‘big’ — GOnbLIBI/bOl’Sy ‘bigger’;
Mmanbl/maly ‘small’ - MéHibl/ménsy ‘smaller’. In each case the super-
lative is formed by the addition of the prefix Haii-/naj-.

Adverbs derived from adjectives have the ending -a/-a (under stress,
-(')/-6) after a hard consonant, -e¢/-e following a soft consonant, for
example, Garara/bahata ‘richly’, nayno/dauno ‘long ago’, niuiHe/li$ne
‘too, excessively’. The comparative and superlative are formed in the same
way as for adjectives: analytically by combining Gonbmi/bol’§ and
Hai6oNbLI/najbol '§ with the positive degree; synthetically by means of the
suffix -éi(-3i)/-¢j(- éj) and, for the superlative, of the prefix Hail-/naj-,
with the same consonant mutations and other changes to the stem:



BELORUSSIAN 911

rnbi6ei/hlybéj ‘more deeply’, Bbiudii/ vysej ‘more highly’, HairnbiGER/
najhlybéj ‘most deeply’ and so on.

3.1.5 Numeral morphology

The declension types for cardinal numerals are shown in table 16.6. Except
in the nominative and inanimate accusative, the numeral ‘1’ declines like an
ending-stressed adjective with a non-palatalized stem. Note, however, that
in the genitive singular and in the masculine and neuter dative singular it is
the final syllable of the ending which is stressed. The plural form of ‘1’ is
used with pluralia tantum such as Buiki/vilki ‘pitchfork’, caui/sani
‘sledge’. For the numeral ‘2’ Belorussian has a distinct feminine form for all
cases; abonBa (aGén3Be)/abodva (abédzve) ‘both’ follows the same
pattern. The instrumental endings of ‘2, 3, 4’ are a relic of the dual number.
Like the numeral ‘5’ (i-stem type) decline ‘6’-‘20’ and ‘30’; like ‘50’ (also
i-stem type, but with both elements changing) are declined ‘60’, ‘70°, ‘80°.
The hundreds (‘200’-‘900’) also have both elements changing, the second
on the pattern of o-stem nouns in the plural. The numerals ‘40’ cOpak/
sorak and ‘100’ cro/sto have a single form for all cases except the
nominative-accusative: ~ capaka/saraka, cTa/sta.  [I3eBsiHOCcTa/
dzevjanosta ‘90’, though originally following the same pattern, is now
indeclinable as a result of akanne in the final vowel of the nominative-
accusative. Tricsiua/tysjata ‘thousand’ declines as an a-stem noun with an
alternative instrumental singular TbICSY4y/tysjatéu; MinbéH/mil ‘én
‘million’ is a masculine o-stem noun. In compound cardinal numerals each
word declines, for example, genitive TpPOXCOT nsiLiA3ecsui wacki/troxsot
pjacidzesjaci 3asci from TpeICTa MAUBA3ECAT WIACUB/trysta pjac’dzesjat
Sesc’ ‘356’. Colloquially, however, there is a tendency towards non-
declension of all but the final element of such forms.

Special collective numerals ABOe/dvoe ‘2°, TpOe/troe ‘3, qauBepa/
Cacvéra ‘4’ up to a3ecsinepa/dzesjacera ‘10’ are used with pluralia tantum,
nouns denoting the young of animals, collectives such as mop3i/ljudzi
‘people’, and - optionally - nouns denoting male human beings. [IBoe/
dvoe and Tpoe/troe decline like the plural of Moii/moj (see table 16.4),
qauBepa/ ¢acvéra and so on like the plural of an3in/adzn.

Ordinal numerals in Belorussian are, with three exceptions, stem-
stressed adjectives with a non-palatalized stem: népiubl/perdy ‘first’,
cémbl/ semy ‘seventh’, msLin3ecsiThl/pjacidzesjaty ‘fiftieth’. The excep-
tions are: mgpyri/druhi ‘second’ (ending-stressed velar stem), Tpawui/treci
‘third’ (palatalized stem) and capakaBbl/sarakavy ‘fortieth’ (ending-
stressed non-palatalized stem). Only the final element of compound
ordinal numerals is ordinal and declines; the other elements are cardinal
and remain unchanged: TpbicTa mAUbA3ECAT WOCTHI/trysta pjac’dzesjat
$Osty ‘three hundred and fifty-sixth’, masculine-neuter genitive singular
TPbICTa MALBA3ECHT IOCTara/trysta pjac’dzesjat $6staha and so on.
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Table 16.6 Belorussian numeral declension

(a) Singular Plural

M N F all genders
NOM ansid ‘1’ agHO afHa afiHBI
ACC = NOM/GEN anHo aiHbY = NOM/GEN
GEN ajHaro agHaro afiHOM, aflHaé  aAHBIX
DAT afHaMy aiHaMy afHOM aiHbIM
INST afIHBIM aiHBIM apHoi (-010) afiHBIMI
Loc aAHbIM afHbIM aHOM aHBIX

M/N F
NOM aBa ‘2’ n3se Tphbl ‘3’ 4aTbIpbl ‘4’
ACC = NOM/GEN = NOM/GEN = NOM/GEN = NOM/GEN
GEN ABYX A3BIOX TpoX 4aTbIpOX
DAT ABYM A3BIOM TPOM 4aThIpOM
INST AByMa A3BIOMA TpbIMA 4aThIpMa
LoC ABYX A3BIOX Tpox 4aTbIpOX
NOM naup ‘5’ naubaseciT ‘50°  g3sécue ‘2000 nsAUBCOT

‘500’

ACC nsiub nAUbA3ECAT = NOM/GEN = NOM/GEN
GEN nsAui nsALA3ecsLi ABYXCOT nAnicor
DAT nsui nsuigsecsui ABYMCTaM nsiicTam
INST nAULIO AALLIOA3ECALLIO [ABYMAacTaMmi MSLLIOCTAMI
LOC nsiui nsuig3ecsui ABYXCTAX nanicTax
(b) Singular Plural

M N F all genders
NOM adzin ‘1’ adno adna adny
ACC = NOM/GEN  adno adnu = NOM/GEN
GEN adnaho adnaho adnoj, adnaé adnyx
DAT adnamu adnamu adnoj adnym
INST adnym adnym adnoj (-0ju) adnymi
LOC adnym adnym adnoj adnyx

M/N F
NOM dva ‘2’ dzve try ‘3’ catyry ‘4’
ACC = NOM/GEN = NOM/GEN = NOM/GEN = NOM/GEN
GEN dvux dzvjux trox tatyrox
DAT dvum dzvjum trom catyrom
INST dvuma dzvjuma tryma tatyrma
LOC dvux dzvjux trox Catyrox
NOM pjac’ ‘5 pjac’dzesjat ‘50’  dzvesce ‘200’ pjac’sot ‘500’
ACC pjac’ pjac’dzesjat = NOM/GEN = NOM/GEN
GEN pjaci pjacidzesjaci dvuxsot pjacisot
DAT pjaci pjacidzesjaci dvumstam pjacistam
INST pjaccju pjaccjudzesjaccju  dvumastami pjaccjustami
Loc pjaci pjacidzesjaci dvuxstax pjacistax
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3.2 Verbal morphology

3.2.1 Verbal categories

In comparison with Proto-Slavonic and Old Russian, the inflectional
morphology of the Belorussian verb distinguishes only a small number of
categories, as illustrated in the chart of conjugation types (table 16.7).
Some other categories are expressed periphrastically (see below). In the
verb form itself person is distinguished only in the non-past (present/
future), gender only in the (singular) past, whilst there is number agree-
ment between subject and verb in both instances. The tense system has
been much simplified: gone completely are the aorist, imperfect and orig-
inal pluperfect, and the perfect has evolved, through the loss of the copula
‘be’, from an original participial form into a simple verb form which covers
all past meaning. Thus, in appropriate contexts, si 4bITay/ja Cytau may
correspond to ‘I read/was reading/have read/had read/had been reading’.
The only survival of a compound past tense in Belorussian is the pluperfect
derived from the Old Russian ‘second pluperfect’ of the type 3B ecMb
6bUTs YMTaNBb/jazb esmb byls Citalb ‘I had read’, again through the loss
of the copula. Essentially confined to colloquial speech and the language of
literature, this form is encountered almost entirely in the perfective aspect,
denoting an action in the past anterior to another past action, for example,

En npblexay 6|>|y 3 MiHcka i ynanKaBayCﬂ Ha KBaT:-)py Kany yHiBepcirdra./En
pryéxau byu z Minska i iladkavaisja na kvateru kalja aniversiteta.
‘He had arrived from Minsk and settled into a flat near the university.’

Only the verb 6bIb/byc’ ‘to be’ has a morphological future (first con-
jugation): 6yny, Oymsewi/budu, budze§ and so on. This acts as the
auxiliary in forming, in combination with the infinitive, the periphrastic
future of imperfective verbs: s1 6Gyny ubiTanb/ja budu &ytac’ ‘I shall read/
be reading’. Future meaning in perfective verbs is carried by the non-past
form: s nmpaubiTaro/ja praytaju ‘I shall read’, in contrast to the present
meaning of the imperfective non-past.

It will be clear from the foregoing that Belorussian has moved from a
tense-based verb system to one based on aspect. As in Slavonic generally,
the imperfective-perfective opposition is a privative one: the perfective, the
marked member of the pair, is used for a single action in which the focus is
on the total performance of that action, on the result produced and poten-
tial consequences; the imperfective is used whenever this focus is lacking.
Compare, for example, kani s npuLIAWIOY, N yXO 3raTaBay (PRFV)
Bsiudpy/kali ja pryj$ou, én uzo zhatavaa vjaééru ‘when I arrived, he had
already prepared supper’ with: Kani s mpelAmoOy, €n raraBay (IMPFV)
Baqspy/ kali ja pryjsou, én hatavai v;acéru ‘when I arrived, he was pre-
paring supper’ (action in progress); Kajni éH Gbly nOMa, &H 3aycéabl
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Table 16.7 Belorussian conjugation types

(a) First conjugation
Infinitive 4bITalb Hécui nicaup 6paub
‘to read’ ‘to carry’ ‘to write’ ‘to take’
Non-past: SG 1 ubITalo HACY miwy 6spy
2 4plTaew HsiceL nitam Gspau
3 d4bITae HAACE nima 651p3
PL 1 4bITaeMm HACEM niwam 6s1pOM
2  yblTaeue Hecsiue milaue 6epaue
3  yblTalous HACYUb mimyup 6spyLb
Past: SG M 4YbITay HéC nicay 6pay
F  4bITana Hécna nicana 6pana
N  4YbiTana Hécna nicana 6pana
PL 4pITani Hécni nicani 6pani
Imperative: SG 2  4blTail Hsci NI 6spBI
PL 1 d4bITaeM HSCEM mimsm 651p3M
2  4pITaiiue HAciue MilbILe 6sipbiLe
Second conjugation Athematic
Infinitive Majiub asuéub raBaphbiub écui
‘to beg’ ‘to fly’ ‘to say’ ‘to eat’
Non-past: sG 1 Mamo nsyy raBapy eM
2 MOniw i raBoOpbILI sci
3 MOniup aALinbL raBoOpbIlb ecub
PL 1 MOnim nsuiM raBOpbIM AN3IM
2  Moniue Jneniye raBopbiLe acue, scué
3 MOnsub FETIE TS raBopaub Ay
Past: SG M Maniy nAuey raBapbly ey
F Manina nsuéna raBapbLia éna
N Manina asiuéna rasapbula  €na
PL Manini nsuéni raBapbuli éni
Imperative: sG 2 Mani asui raBaphbl ew
PL 1 Maném NAUEM raBap3sm a031IM
2 wManiue nsuive raBapbiue éuue
(b) First conjugation
Infinitive Eytac’ nésci pisac’ brac’
‘to read’ ‘to carry’ ‘to write’ ‘to take’
Non-past: sG 1 ¢&ytaju njasu pisu bjaru
2 &ytaed njasé§ pisa$ bjares
3 &ytae njasé pisa bjare
PL 1 ¢ytaem njasém pisam bjarom
2 &ytaece nesjaceé pisace beracé
3 &ytajuc’ njasuc’ pisuc’ bjaruc’
Past: SG M ¢ytau nés pisau brau
F &ytala nésla pisala brala
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N Cytala nésla pisala brala
PL ¢ytali nésli pisali brali
Imperative: SG 2 &ytaj njasi pisy bjary
PL 1 &ytaem njasém pisem bjarem
2 ytajce njasice pisyce bjaryce
Second conjugation Athematic
Infinitive malic’ ljacéc’ havaryc’ ésci ‘to eat’
‘to beg’ ‘to fly’ ‘to say’
Non-past: SG 1 malju ljatu havaru em
2  moli§ ljacis havorys jasi
3 molic’ ljacic’ havoryc’ esc’
PL 1 molim ljacim havorym jadzim
2 molice lecice havoryce jasce, jascé
3  moljac’ ljacjac’ havorac’ jaduc’
Past: sG M malia ljaceu havaryu el
F  malila ljacéla havaryla ¢la
N malila ljacéla havaryla éla
PL malili ljaceli havaryli eli
Imperative: SG 2 mali ljaci havary s
PL 1 malém ljacém havarém jadzim
2  malice ljacice havaryce esce

raTaBay (IMPFV) Bsudpy/kali én byu doma, én zaﬁsédy hatavai vjaééru
‘when he was at home, he always prepared supper (repetltlon) yqopa
yBéuyap €H rataBay (IMPFV) Bﬂqapy/ucora uvedar én hatavau vjateru
‘yesterday evening he prepared supper’ (simple naming of the action).
Compare also npbiiimoy (PRFV) Kauapar. En vakae yuize/pryjson
Kandrat. En akae unize ‘Kandrat has come. He is waiting downstairs’ with
Kay Tbl ObITA Ha NPALbI, npblxénaiy (IMPFV) Kaupnpar. Ex naitmoy
Ha nacsupx:aHHe/ kali ty byla na pracy, pryxodzii Kandrat. En paj$6i na
pas;adzénne ‘while you were at work, Kandrat came. He has gone to the
meeting’ (result of action no longer in force).

The most common morphological markers of aspect in Belorussian are
prefixation and suffixation. Typically, simple verbs are imperfective and a
corresponding perfective is created with the aid of a (largely unpredictable)
prefix which, apart from adding perfectivity, is semantically empty, as in
the pair rataBaub - 3rataBaub/hatavac’ - zhatavac’ in the examples
above, or micaup - Hamicaub/pisac’ — napisac’ ‘to write’, BiTALb —
npbIBiTaUb/vitac’ — pryvitac’ ‘to greet’. Most prefixes are capable of
fulfilling this function in conjunction with particular verbs, but the three in
most common use are (in descending order of frequency): na-/pa-, for
example, 3BaHilb — Na3BaHilb/zvanic’ — pazvanic’ ‘to ring’; 3-(c-, ca-)/
z-(s-, sa-), for example, pa6iup — 3pa6iupb/rabic’ - zrabic’ ‘to do, make’;
a-(a6-)/a-(ab-), for example, cnénHyup - acneénHyumb/slépnuc’ -
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aslépnuc’ ‘to go blind’. The only suffix which is used to create perfective
verbs from simple imperfectives is -Hy-/-nu-, as in CBiCTaub — CBICHYlb/
svistac’ — svisnuc’ ‘to whistle’. There is a very small number of suppletive
pairs, including (imperfective first) raBapbins - cka3aub/havaryc’ -
skazac’ ‘to say’ and knacuicsi - nérunl/klascisja — 1€héy ‘to lie down’.
Where a prefix, when added to a simple imperfective verb, modifies it
semantically in addition to making it perfective, an imperfective counter-
part is usually created by suffixation. Thus, from micaub/pisac’ ‘to write’ is
created the pair 3aniaup — 3anicBaib/zapisac’ — zapisvac’, with imper-
fective suffix -Ba-/-va-. Other suffixes with an imperfectivizing function
are: -s1-/-ja-, for example, 3aMsiHiUb — 3aMsHSILb/zamjanic’ — zamjanjac’
‘to replace’; -OyBa-/-Ouva-, for example, y3’saHaUb — y3’AAHOYBaLb/
uz’jadnac’ - uz’jadnouvac’ ‘to re-unite’; and, rarely and unproductively,
-a-/-a-, for example, aGHemarysl - a6GHemaranb/abnemahdy -
abnemahac’ ‘to become weak’. In this process both -Ba-/-va- and -s1-/-ja-
entail the morphophonemic alternations associated with the Proto-Slavonic
/j/ element described in 2.2, thus aGpacius - aGpOuiBanb/abrasic’ -
abro$vac’ ‘to sprinkle’, acna6iup — acnabusiyb/aslabic’ - aslabljac’ ‘to
weaken’ and so on. Among the few native verbs in Belorussian which are
bi-aspectual are aGsuaub/abjacac’ ‘to promise’ and paHiub/ranic’ ‘to
wound’, but note also the perfectives maa6Gsuausb/paabjacac’ and
napasius/paranic’. Much more typically it is loan-words with the suffix
-a6Ga-/-ava- which display this characteristic: anpacaBaun/adrasavac’ ‘to
address’, pacTaypblpaBalub/réstauryravac’ ‘to restore’.

A subaspectual distinction within the imperfective aspect which -
morphologically, at least — continues the Indo-European indeterminate—
determinate opposition is found in the category of the so-called ‘verbs of
motion’. Conventionally, Belorussian grammars have recognized fifteen
such pairs of simple verbs: (indeterminate first) xag3iup - icui/xadzic’ -
isci ‘to go (on foot)’; é3a3iup - éxaub/ézdzic’ - éxac’ ‘to travel’; Géraup —
6érubi/béhac’ - behdy ‘to run’; 6paasiup — 6pbicui/bradzic’ - brysci (see
below); Haciupb - HécLi/nasic’ — nésci ‘to carry’; Baa3iub — Bécwi/vadzic’
— vésci ‘to lead’; Ba3iub — Bé3wi/vazic’ - vézci ‘to convey’; MiaBanb —
IIbING/ plavac’ - plyc’ ‘to swim, sail’; nsitaus — nsuéns/ljatac’ - ljacéc’
‘to fly’; masiup - nésui/lazic’ - lézci ‘to climb’; moysaus — maysui/
pouzac’ - paiizci ‘to crawl’; rassius - reanb/hanjac’ — hnac’ ‘to chase’;
KaTaup - Kaniub/katac’ - kacic’ ‘to roll’; usgraup — usrayus/cjahac’ -
cjahnuc’ ‘to drag, pull’; cagxaup - cansiub/sadzac’ — sadzic’ ‘to plant’.
The entries in ATpaxoBiu/Atraxovi¢ (1977-84), however, deny this status
to two of them: Gpan3iub/bradzic’ and Gpbicui/brysci are defined in
terms which distinguish them semantically, the former as ‘to wander,
amble, stroll’, the latter as ‘to drag oneself along’, while the entry for
camkaub/sadzac’ merely cross-refers it as a synonym to caj3iub/sadzc’.

Of the non-indicative moods the imperative is morphological in the first
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person plural and second person (see table 16.7 and 3.2.2) but uses the
periphrasis xaii (Hsxait)/xaj (n]axaj) plus non-past tense for the third
person, thus Xai (Hsixait) aikaxa Ha JCT caM/xaj (njaxaj) adkaza na list
sam ‘let him answer the letter himself’, xa# (Hsixait) éqyup, Kani X04yup/
xaj (njaxaj) educ’, kali xotuc’ ‘let them go if they want to’. A more cate-
gorical imperative meaning may be expressed using the infinitive: ue
ajcTaBalp!/ne adstavac’! ‘don’t lag behind!” The conditional mood is also
periphrastic in form, consisting of the past tense (of either aspect) plus the
invariable clitic 6b1/by (after a consonant), 6/b (after a vowel): €4 cka3ay
6b1/én skazai by ‘he would say’, siHa ckasana 6/jana skazala b ‘she
would say’.

‘Reflexive’ verbs in Belorussian are formed by the agglutination of the
particle -cs1/-sja, derived from the clitic *sg, with a non-reflexive verb. The
only variants of it are to be found in the infinitive and the third person of
the non-past tense, where in conjunction with final -up/-c’ it becomes
-yua/-cca after a vowel or -uma/-ca after a consonant, for example,
kynarocsi/kupajusja ‘I bathe’, but kynauua/kupacca ‘to bathe’,
kynarouua/kupajucca ‘they bathe’, 3macua/zdasca ‘he/she will sur-
render’. In addition to expressing reflexive voice proper, as in MbIlua/
mycca ‘to wash (oneself)’, reflexive verbs fulfil a number of functions
associated with the middle voice, for example, siHbI mananaBatics/jany
pacalavalisja ‘they kissed (each other)’ (reciprocal action) or sIK MbI
xBansiBasics!/jak my xvaljavalisja! ‘how we worried!” (action concentrated
within the subject). A major function is the expression of the passive voice,
which in Belorussian divides almost completely along aspectual lines:
reflexive—passive for imperfective verbs, auxiliary ‘to be’ plus past passive
participle for perfectives. Compare pykaric nepanpanoysaenua (IMPFV)
ayTapam/rukapis perapracOiivaecca autaram ‘the manuscript is being
revised by the author’ with pykanic nepanpauaBaHbl (PRFV) ayTapam/
rukapis perapracavany autaram ‘the manuscript has been revised by the
author’.

Of the participles, only the past passive, formed with the aid of the
suffixes -H-/-n- (never doubled) or -T-/-t-, is regarded as standard in
Modern Belorussian. By far the more widely used of the two suffixes is -H-
/-n-, with -1-/-t- confined to verbs with an infinitive stem in -Hy-/-nu-, for
example, KiHyTbI/kinuty from KiHyub/kinuc’ ‘to throw’, and first-conjug-
ation ‘irregular’ verbs with a monosyllabic stem in a vowel, for example,
pa36iThi/razbity from pa3Giub/razbic’ ‘to smash’. Variants occur with
some verbs in -Hy-/-nu- and a few (unproductive) verbs with a stem in p/r
or n/l, thus 3aMKHyu|>/zamknuc’ ‘to close’ has past passive participle
3aMKHYTbI/zamknuty or 3aMKHEHD1/ zamkneny, nakanous/pakaloe’ ‘to
prick’ has makonaTbi/pakolaty or makOnanbl/pakolany. The use of the
short form of the past passive participle in the predicate is limited: it is not
found in the masculine singular and is an alternative to the long form in the
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feminine, thus T?aTp naGymaBaHbl 3 afgGOpHara MaTapbisiny/teatr
pabudavany z adbornaha materyjalu ‘the theatre has been built with choice
materials’, mkOna nabynasanas (nmaGypgaBaHa) ... /§kola pabudavanaja
(pabudavana) ... ‘the school has been built ...". A recent innovation is a
marked increase in the attributive use of the /-participle (of intransitive
verbs only), for example, pactanbl cHer/rastaly sneh, BbIMepubls
XbIBENbI/vymerlyja zyvély, which literally mean ‘having melted snow’ and
‘having become extinct animals’. On the other hand, invariable gerunds -
etymologically the feminine nominative singular short forms of the active
participles — are a feature of the standard language, though they no longer
carry any tense meaning, only that of aspect, thus pOGsiubl/robjacy (IMPFV
GER) from pa6iupb/rabic’, 3pa6iyuibl/zrabiudy (PRFV GER) from 3pa6i-
1ub/zrabic’ ‘to do’.

3.2.2 Conjugation

Leaving aside for the moment a handful of anomalous verbs, Belorussian
has two conjugations, though within each, as illustrated in table 16.7, we
may distinguish a number of subtypes occasioned by the effects of akanne
and jakanne and the hardening of formerly palatalized consonants. Thus,
for example, the endings of the non-past tense of the first-conjugation
verbs in the table show the following morphophonemic alternations: in the
second and third persons singular e-a—-3/e-a-¢, in the first person plural
e-€-a-o/e-€-a-o, in the second person plural e-s-a/e-ja-a. In the
neuter singular past tense stressed -0/-0, as in BssO/vjalo from Bécui/
veésci ‘to lead’, alternates with unstressed -a/-a, as in Hécna/nésla and all
the other examples in table 16.7, with the result that where the neuter form
is stem-stressed it coincides with the feminine. The infinitive ending shows
alternation between -ub/-c’ after vowels, -11i/-ci after consonants other
than velars (irrespective of the stress position), and -ubl/-Cy where the
stem ends in a velar, with /k/ (only) being assimilated into the ending, thus
ybITalb/Eytac’, HECLUi/nésci, Marybl/mahéy ‘to be able’, nsausl/pjady ‘to
bake’ (stem {pek-}). Stress shifts within the paradigm may give rise to
morphophonemic alternations in the stem of the verb, as demonstrated by
all the verbs in the table except ubITaub/Eytac’.

Belorussian has only partial retention of final /t’/ in the third person
singular non-past, namely in the second conjugation, thus MOJiLBL/molic’
but ybiTae/&ytae. It is, however, re-instated in first-conjugation verbs if
they are reflexive, for example, cMs€iua/smjaecca from cmsisinua/
smjajacca ‘to laugh’. In the second person plural non-past of ending-
stressed verbs it is the final syllable which is stressed, as illustrated in table
16.7 by Hecsaué, Gepaué, neuiué/nesjace, berace, lecicé. For most verbs
the first person plural imperative is distinct from the indicative. It is formed
with the ending -eM/-em, a continuation of Old Russian -bMb/-€mb, and
has the variant -amM/-&m after formerly palatalized consonants. (In verbs
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with a velar stem the original second palatalization has been replaced by
the first, for example, maMaxx3m/ pamazém ‘let us help’.) However, where
the non-past is stem-stressed the indicative may also be used with imper-
ative meaning: no#a3em/pojdzem ‘let us go’, cnbIHIM/spynim ‘let us
stop’, and in the case of first-conjugation verbs with a stem in /j/, such as
ypITAlb/&ytac’ in the table, this is now the only form of the first person
plural imperative accepted as standard, forms in -Ma/-ma being considered
dialectal.

Table 16.8 shows the Belorussian reflexes of the five Proto-Slavonic
verb classes. They divide between the two conjugations as follows: themes
in -e/-0, -ne, -je — first conjugation; theme in -i — second conjugation. As
may readily be seen from the table, the characteristic Belorussian morpho-
phonemic innovations (see 2.3) frequently obscure the underlying stem, so
that in the non-past of verbs with a theme in -e/-o, for example, we find
Bsin3-(BsAA-), UBiL-, rpa6-, nsay-(nsK-), 6ap-/vjadz-(vjad-), cvic-, hrab-,
pjac-(pjak-), bjar- as realizations of the stems {ved-, cvit-, hréb-, pek-, ber-}
respectively. Depalatalization and/or dkanne may also affect the theme
vowel, as in 6sp-3-/bjar-¢- < *ber-e-, nop-a-/por-a- < *por-j-e and nsix-
bI-/ljaz-y- < *leZ-i-. A further innovation is the restoration in the infinitive
stem of the labials 6, /b, p and the velar r/h, earlier assimilated to the
ending, thus rp36u,1/hrébc1 ‘to rake’, xpamui/hrapci ‘to snore’, nérynt/
lehéy ‘to lie down’. Among verbs with a theme in -je we may note the
extension of the stem ne-/pe- of the infinitive meus/pec’ ‘to sing’ to the
non-past tense, albeit in the jakanne-produced realization ns-/pja-.

Of the five athematic verbs of Proto-Slavonic, Belorussian retains only
three. The present tense of Oblnb/byc’ ‘to be’ is usually not formally
expressed; thus éH ypau/én urag, literally ‘he doctor’. The sole surviving
form is &cub/ésc’, etymologically the third person singular but now gener-
alized for all persons and both numbers; it is used for emphasis or,
principally in scientific and technical styles, in definitions. The conjugation
of the other two surviving athematic verbs, écui/ésci ‘to eat’ (see table
16.7) and paup/dac’ ‘to give’ (which follows the same pattern), more
closely continues that of Proto-Slavonic than is the case in any of the other
Slavonic languages except Ukrainian. Only the first and third person plural
have adapted to thematic conjugation (second and first respectively). An
innovation in Belorussian is the complete adaptation of the Proto-Slavonic
irregular verb *xotéti to the first conjugation. The one truly irregular (as
opposed to athematic) verb in Modern Belorussian is 6érubi/béhdy ‘to
run’, which has first-conjugation endings in the first person singular and
third person plural, but second-conjugation endings in all other forms of
the non-past, thus 6siry, 6sryus/bjahu, bjahuc’ but Gsixkbiul, GAXbILb,
Os1xbIM, Gexbine/bjazys, bjazyc’, bjazym, bezyce.
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Table 16.8 Belorussian reflexes of Proto-Slavonic verb classes

(a) Infinitive stem

Non-past stem

Theme in -e/-0
Hec-
Bec- (< *ved-)
uBic- (< *cvit-)

HSsIC-e-
Bsa3-e- (S1, P3 BsAn-)

usiu-e- (S1, P3 uBit-)

ic- (« *id-) in3-e- (S1, P3in-)
exa- ens-e- (S1, P3 en-)
rp36- rpa6-e-
XKbI- XbIB-€-
nsy- (< *pek-t-) ns4-3- (S, P3 nsk-)
na-ya- (< *-¢en-) na-yH-e-
na-mep- na-Mmp-3-
cra- CTaH-e-
cca- cc-e-
3B-a- 3aB-e-
6p-a- Gsp-3-
Theme in -ne
usr-sHy- (< *teg-no-) usir-H-e-
Mi-Hy- (¢ *mi-ng@-) Mi-H-€-

Theme in -je

uy- yy-e-
ne- ns-c-
Kpbl- Kpbl-€-
0i- 6’-e-

napo- (< *por-)
Mmano- (¢ *mel-)

nop-a- (S1 nap-)
Mmen-e- (S1 Man-)

irp-a- irp-a-e-
yMm-e- (¢ *um-¢-) yM-e-€-

Kas-a- Kax-a- (< *kaz-j-e-)
nic-a- nim-a- (¢ *pis-j-e-)
napaB-a- (< *darov-a-) napy-e-
ce-s- ce-e-

Theme in -i

Mon-i- (SI man-)
xon3-i- (S1 xaax- < *xod-j-)
cans-i- (S1 canx- < *séd-j-)

Man-i- (¢ *mol-i-)
xaf3-i- (¢ *xod-i-)
cans-e- (¢« *séd-&-)

nsaxK-a- (< *lez-a-) NAX-bI-
cn-a- cn-i- (S1 cnn- < *sp-j-)
Athematic
ObI- éc-
ec- (¢« *¢d-) e(c/n/n3)-
Aa- na(c/n/n3)-
Irregular

xau-e- xo4-a- (S1 xau- < *xot-j-)
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() Infinitive stem

Non-past stem

Theme in -e/-0
nes-
ves- (< *ved-)
cvis- (¢ *cvit-)
is- (¢ *id-)
exa-
hreb-
zy-
piat- (¢ *pek-t-)
pa-ta- (¢« *-Cen-)
pa-mer-
sta-
ssa-
zv-a-
br-a-

Theme in -ne
cjah-nu- (< *tgg-no-)
mi-nu- (< *mi-ng-)

Theme in -je
¢u-

pe-

kry-

bi-

paro- (< *por-)

malo- (< *mel-)
ihr-a-

um-e- (< *um-&-)
kaz-a-

pis-a-

darav-a- (< *darov-a-)

se-ja-

Theme in -i

mal-i- (< *mol-i-)
xadz-i- (< *xod-i-)
sjadz-e- (< *séd-¢-)
ljaz-a- (< *lez-a-)
sp-a-

Athematic
by-
es- (¢ *&d-)
da-

Irregular
xac-e-

njas-e-
vjadz-e- (S1, P3 vjad-)
cvic-e- (81, P3 cvit-)
idz-e- (S1, P3 id-)
edz-e- (S1, P3 ed-)
hrab-e-
—
pjac-¢- (S1, P3 pjak-)
pa-¢n-e-
pa-mr-e-
stan-e-
ss-e-
zav-e-
bjar-e-

cjah-n-e-
mi-n-e-

tu-e-
pja-e-
kry-e-
b’-e-
por-a- (S1 par-)
mel-e- (S1 mjal-)
ihr-a-e-
um-e-e-
kaz-a- (< *kaz-j-e-)
pi§-a- (¢« *pis-j-e-)
daru-e-
se-e-

mol-i- (S§1 mal-)
xodz-i- (S1 xadz- < *xod-j-)
sjadz-i- (S1 sjadz- < *séd-j-)
ljaz-y-
sp-ic (S1 spk- < *sp--))

és-
e(s/d/dz)-
da(s/d/dz)-

xot-a- (S1 xat- < *xot-j-)
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3.3 Derivational morphology

3.3.1 Major patterns of noun derivation

Most productive is suffixation, principally from underlying verb, adjective
(including participle) and noun stems. The suffixes which combine with the
greatest number of parts of speech are -ak/-ak, -ik/-ik, -nik/-nik and -K-
/-k-. Thus, for example, pbi6ak/rybak ‘fisherman’, IoHAK/junak ‘young
man’, cBasik/svajak ‘relation’, nsiTak/pjatak ‘five-kopeck coin’ and
cnsiBak/spjavak ‘singer’ are derived from the stems of, respectively, a
noun, adjective, pronoun, numeral and verb. Among the most productive
suffixes are: -Hik/-nik, -ubIK/-¢yk and -eu(-3u)/-ec(-&c), which create
predominantly animate nouns, for example, XaprayHik/Zartaunik ‘joker’
from XapTaBaub/Zartavac’ ‘to joke’, rpy3unik/hrizéyk ‘docker’ from
rpy3ius/hruzic’ ‘to  load’, HaBy43Hel/ navuéénec ‘pupil’ from
HaBy4Y3HHe/ navu¢énne ‘study’. The suffixes -CTB-/-stv-, -aHH-(-€HH-,
-3HH- -)/ -ann-(-enn-, -eénn-) and -acup/-asc’ all create abstract nouns, thus
3HaéMcTBa/znaémstva ‘acquaintance’, abnsry3HHe/ abljahcénne ‘allevia-
tion’, Myapacub/mudrasc’ w1sdom motivated by 3HaéM-b1/znaém- y
‘famnhar a6nsry-sigb/abljahé-yc’ ‘to alleviate’ and myqap-bI/mudr-y
‘wise’.

Within the noun category suffixation is also used for modificatory
purposes. Highly productive in the derivation of masculine diminutives are,
again, -ik(-bIK)/-ik(-yk), -ubIk/-¢yk and -ok(-aK)/-ok(-ak), giving rise to
such forms as cTOmik/stolik, makoOiubIk/pakojéyk and, with consonant
mutation, yHy4ak/unuéak, from cron/stol ‘table’, makoii/pakoj ‘room’
and yHyk/unuk ‘grandson’ respectively. Most productive where feminine
diminutives are concerned is -ayk-/-ack-, for example, nsimmayka/
ljampatka from nsimna/ljampa ‘lamp’, followed by -k-/-k-, as in
6s1pO3ka/bjarozka from GsipO3a/bjardza ‘birch’. The latter suffix is also,
though less productively, used to derive neuter diminutives: cioyka/
slouka from cnoBa/slova ‘word’, and plays a major role in the derivation
of female nouns from their male equivalents, for example, kacipka/
kasirka from kacip/kasir ‘cashier’. Other suffixes with a modificatory func-
tion include -aH-(-sH-)/-an-(-jan-), which creates nouns denoting the
young of animals: Bay4yaHs (Bayane)/vaucanja (vaucane) ‘wolf cub’
from Boyk/vouk ‘wolf’; and -/j/-, used to form neuter collectives and in
the process, except after labials and /r/, assimilated by the preceding con-
sonant: cyk/suk ‘branch’ gives cyyua/sucta ‘branches’, 1y6/dub ‘oak’
gives ny6’e/ dub’é ‘oaks’.

Prefixation plays a much lesser role in the derivation of nouns, though
the negative prefix He-(Hs1-)/ne-(nja-) is highly productive in the creation
of antonyms, such as HecniakOii/nespakoj ‘anxiety’ from crnakoi/spakoj
‘calm’, HsIyacue/njasasce ‘unhappiness’ from mvacue/$casce ‘happi-
ness’. Compounding, on the other hand, is a fruitful source of noun deri-
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vation, whether it be appositional, as in BarOH-p3acTapaH/vahon-réstaran
‘restaurant car’; by interfix, as in 3akoHampaékT/zakonaprackt =
3akOH+a~+npaékT/zakon+a+praékt ‘(legal) bill’; or with truncation of
the first element, as in GeH3acxoOBiliya/benzasxovista ‘petrol tank’
<« 6eH3iH+CcxOBiya/benzin+sxovista.

3.3.2 Major patterns of adjective derivation

In deriving adjectives from nouns the most productive suffixes are -H-/-n-,
-0B- (-eB- -aB-, -€B-)/-0vV-(- &v-, -av-, -ev-) and -ck-/-sk-, for example,
KOHHbI/kOnny ‘horse’, kKnsiHOBbI/Kljanovy ‘maple’, akisiHcki/akijanski
‘ocean’, motivated by KOHb/ kon’, knén/klén and akisin/akijan respec-
tively. The process of suffixation may be accompanied by truncation of the
motivating stem, as in ntyumka/ptuika > NTymbIHbI/ ptu§yny ‘bird’s’; by
contraction at the morpheme boundary, as in Manag3éun+ck-i/
maladzéc+sk-i > Manag3éuki/maladzécki ‘dashing’; or by mutation of the
stem-final consonant, as in nscOK/pjasok > msicyaHbl/pjaséany ‘sandy’.
Possessive adjectives are derived from animate nouns and personal names
with the aid of the suffixes -oy(-ey, -ay, -ey)/-ou(- &, -au, -eu) and
-iH(-bIH)/-in(-yn), for example, JIykamoy/Lukasou ‘Luka¥’s’, myxay/
muZau ‘husband’s’, 6a6iH/babin ‘grandmother’s’. Adjectives motivated by
adjectives themselves almost invariably modify the meaning of the under-
lying form in some way; thus, the suffix -aBaT-/-avat- limits the quality:
XaJlajHaBaThl/xaladnavaty ‘rather cold’ by comparison with xanomaus1/
xalodny ‘cold’, while -eHH-/-enn- augments it: 31apaBéHHbI/zdaravénny
‘robust’ compared with 3napOBb1/zdarovy ‘healthy’. Derivation of adjec-
tives from other parts of speech is more limited. Most commonly, the moti-
vating stem is verbal, as in apkigHbl/adkidny ‘collapsible’ or
3a0b1yubIBbI/zabyudyvy ‘forgetful’.

Prefixation is a productive method of intra-adjectival derivation in two
areas: the creation of antonyms or adjectives that negate the quality
expressed by the motivating adjective: 3naTHb1/zdatny ‘able’ > HI3RATHBI/
njazdatny ‘not able’, 3akOHHbI/zakonny ‘legal’ > 6e33aKOHHBI/
bezzakonny ‘illegal’; and of superlatives and other forms expressing a
heightened degree of that quality: BbICOKi/vysoki ‘tall’ > 3aBbICOKi/
zavysoki  ‘too  tall’,  paakupliiHbl/réakcyjny  ‘reactionary’ >
apxipaakubliiHbl/arxiréakcyjny ‘arch-reactionary’. In the compounding
of two adjectives the first element appears always in the short neuter form,
as in kicima-canonki/kisla-salodki ‘bitter-sweet’ (coordinative) and
6nenHa- KOy ThI/blédna-z0uty ‘pale yellow’ (subordinative).

3.3.3 Major patterns of verb derivation

Prefixes have a dual role in intraverbal derivation. In acting as a morpho-
logical marker of aspect (see 3.2.1) they are semantically empty of all but
the component ‘perfectivity’. More often, however, they make other
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semantic modifications to the simple verb to which they are attached.
Furthermore, while in the former role many prefixes are only weakly
productive, in the latter the reverse is true. Many are also polysemantic:
thus, for example, the prefix Bbl-/vy- may add to the simple verb the
meaning ‘outwards’ as in BbICUi/vyjsci ‘t0 go out’; ‘completion’ as in
BBICJYXbILb/ vysluZyc’ ‘to serve out’; or, in conjunction with the reflexive
particle, ‘exhaustiveness’ as in BbIcaLua/vyspacca ‘to have a good sleep’.
Indeed, this polysemy is frequently to be found within a single derived
verb; thus the prefix 3a-/za- may add to Bécui/vésci ‘to take’ both the
meaning ‘action beyond a given point’ and ‘commencement of action’, so
that 3aBéciii/zavesci means both ‘to take too far’ and ‘to set up, start’.

Aside from aspectual derivation, suffixation is used almost exclusively to
derive verbs from other parts of speech. An exception to this is the suffix
-aHy-/-anu-, which adds the nuance of intensity or unexpectedness to the
meaning of the motivating verb; thus from cka3saub/skazac’ ‘to say’ is
derived cka3aHyub/skazanuc’ ‘to rap out’. Such forms are characteristic of
colloquial style. Among the suffixes deriving verbs from nouns and adjec-
tives two are particularly productive: -i-(-bI-)/-i-(-y-), as in Gsiib/bjalic’
‘to whiten’ from 6énbli/beély ‘white’ or pI6aubIub/rybaéyc’ ‘to fish’ from
pbI6ak/rybak ‘fisherman’; and -aBa-(-siBa-)/-ava-(-java-), which occurs
mainly, though not exclusively, in loan-words, as in npyKaBéub/ drukavac’
‘to print’, moTaBaub/ljutavac’ ‘to rage’. The suffix -i-(-b1-)/-i-(-y-) is also
the most productive second element in the confixal derivation of verbs, for
example, in y3akOHiupb/uzakonic’ ‘to legalize’, derived from 3aKOH/zakon
‘law’ with the aid of y-/u-. Occasionally, the prefixal element in such
derived verbs may be one not encountered where prefixation alone is
involved, for example, aGe3-/abez- in aGe3Han3éilb/abeznadzéic’ ‘to
dishearten’, motivated by Han3ési/nadzeja ‘hope’.

4 Syntax

4.1 Element order in declarative sentences

In Belorussian, since syntactic relations are generally explicit in the
morphology, the order of the major constituents of a sentence (or clause) is
relatively free, though this should not be interpreted to mean random.
What determines which of the six possible permutations of subject, verb
and object is employed in a given instance is communicative dynamism.
The given information precedes those elements which communicate the
new information or bear the greatest emphasis. Morphologically identical
sentences conveying the same factual information will therefore show vari-
ation in the order of their constituents. Thus, depending on what question
(or potential question) is being answered, the sentence ‘Ryhor hit Mikola’
might appear in any of the following forms: Peirop ymapsty Mikomy/
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Ryhor udaryi Mikolu (Subject-Verb-Object, answering ‘whom did Ryhor
hit?’); yrapety Peirop Mikony/udarya Ryhor Mikolu (VSO: ‘whom did
Ryhor hit?"); Pbirop Mikony ynapely/Ryhor Mikolu udarya (SOV:
‘what did Ryhor do to Mikola?’); Mikony Peirop ymapbry/Mikolu
Ryhor udaryu (OSV: ‘what did Ryhor do to Mikola?’); Mikony ynapbly
Peirop/Mikolu udarya Ryhor (OSV: ‘who hit Mikola?’); ynapery
Mikony Peirop/udarya Mikolu Ryhor (VOS: ‘who hit Mikola?’). As to
which of these represents unmarked order, one might reasonably argue
that, in their appropriate context, they all do. Support is lent to this argu-
ment by the fact that in the spoken language the topic—focus order may be
varied so that, for example, unmarked Mikony yaapety Poirop/Mikolu
udaryt Ryhor becomes stylistically marked Poirop yaapsry Mikomny/
Ryhor udaryu Mikolu ¢ Ryhor hit Mikola’. However, there is some evidence
to suggest that the basic order in Belorussian, as in English, at least for the
written language, is SVO. In sentences in which subject and object are not
morphologically unambiguous (both nouns have nominative = accusative
and are of the same person and number) the most likely interpretation is
that the first element is the subject, for example, rpag 3MsiHIY HOXEX/
hrad zmjaniu dozdZ ‘hail replaced the rain’. In speech, though, sentence
intonation would allow the order OVS, giving the meaning ‘rain replaced
the hail’.

Adverbials relating to the clause as a whole, rather than a particular
constituent, are placed in clause-initial position; where they qualify a par-
ticular constituent they are also generally preposed to that constituent.
Immediate pre-verbal position is the norm for adverbials of time, place or
degree, thus éu pmOyra packa3eay mnpa cBaé mnpbirofbl/én doiha
raskazvai pra svaé pryhody (literally: ‘he long talked about his
adventures’) ‘he talked for a long time about his adventures’; fa cnés
KpaHyy MsiHé Ard packa3s/da sléz kranii mjané jaho raskaz (literally: ‘to
tears moved me his story’) ‘his story moved me to tears’. Postposition of
such adverbials is stylistically marked (emphatic, expressive). For
adverbials of manner there is a division between pre-position and post-
position: qualitative adverbs precede the verb: siHbl Bécena cmsisiicsi/
jany vésela smjajalisia (literally: ‘they merrily laughed’) ‘they laughed
merrily’; if, however, the adverbial is derived from a noun, it follows: én
imoy BO6GMauKaM Kansi CUsHBI/én iSOu vObmackam kalja scjany (liter-
ally: ‘he went by groping along the wall’) ‘he groped his way along the
wall’; those derived from gerunds are regularly found in both pre- and
postposition to the verb, thus &éu cyméyumbica crasiy népap &i/én
sumeisysja stajai pérad & or éH cTasiy népap i CyMeyuIbICs/én stajai
perad & suméusysja (literally: ‘he having become embarrassed stood before
her’ or ‘he stood before her having become embarrassed’) ‘he stood before
her in embarrassment’. If the adverbial is one of cause or purpose,
expressed by an adverb or a noun in an oblique case, then again both pre-
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position and postposition are possible: €H 3acTaycs mOMa 3HapOK/én
zastauisja doma znardk or €H 3HapOK 3acTaycsi jOMa/én znarok zastaisja
doma (literally: ‘he stayed at home on purpose’ or ‘he on purpose stayed at
home’) ‘he stayed at home on purpose’. Where more than one adverbial
occurs in a clause, the order is time > place > cause > manner and others.

There are no pronominal clitics in Belorussian. Within the noun phrase
unmarked order is for determiners and ad]ectlves (if both are present, in
that order) to precede the head noun, thus r3ThIs MaNafpbIs .11101131/ héty]a
maladyja ljudzi ‘these young people’, ycé HOBbISL KHiri/use novyja knihi
‘all (the) new books’. Any inversion, such as 3y6bl KpbIBbIsi/zuby kryvyja
for KpbiBbIg 3YGbl/kryvyja zuby ‘crooked teeth’, is emotionally
expressive. Genitives and relative clauses, on the other hand, follow the
head noun.

4.2 Non-declarative sentence types

Interrogative sentences in Belorussian are marked by the use of inter-
rogative words (pronouns, adverbs, particles) and/or a special inter-
rogative intonation, with word order playing only a secondary role.
Interrogative intonation consists in a sharp rise in pitch (less marked if an
interrogative word is used) on the word requiring an answer. The
intonation of the sentence as a whole will be falling if the word is at the
beginning, rising—falling if it is in the middle and rising if it is at the end.
Any declarative sentence can be turned into an interrogative one in this
way, without alteration to the word order, thus declarative Bbl xaf3uni y
KiHO/vy xadzili 0 kino ‘you went to the cinema’ may become interrogative
BBI Xaf3ini y KinO? ‘did you go to the cinema?’, BbI xap3iai y kino? ‘did
you go to the cinema?’, Bl xajg3uti y kino? ‘did you go to the cinema?’
Among the particles used to mark interrogative sentences is 1i/ci, which
takes first posmon in the sentence and requires inversion of subject and
verb: wi Bégae én rara?/ci vedae én héta? ‘does he know that?’, i He
xOnanHa Ta6¢€?/ci ne x6ladna tabé? ‘aren’t you cold?’. It is also the means
of marking indirect questions: €H He MOMHiUb, Ui Gaybly ArO0/én ne
pomnic’, ci badyt jaho ‘he doesn’t remember whether he saw him’.

An affirmative answer to a general interrogative is usually in the form
TaK/tak, ané/alé or ara/aha, all meaning ‘yes’. The negative response is
He/ne ‘no’, for example, ui BsapHynacs Maui? — He/ci vjarnulasja maci? -
Ne ‘has mother returned? — No’; this is also used, however, to confirm the
truth of a negative interrogative, as in 1ji He BsipHysacs Maui? - He/ci ne
vjarnulasja maci? - Ne ‘hasn’t mother returned? - No’. Question-word
questions are usually answered with incomplete sentences: XTO
3acTa”enua aoma? - Mikona/xto zastanecca doma? — Mikola ‘who will
stay at home? — Mikola’.

Commands, including prohibitions, may be issued not only by means of
the imperative and infinitive (see 3.2.1) but also with the aid of the con-
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ditional, which has more the intonation of request or advice, for example,
apnaubry Obl Thl TpOXi/adpatyn by ty troxi ‘you should rest a little’.

Exceptionally, other parts of speech may also have imperative meaning:
comparative adverb, for example, xyrtudii!/xutéej! (literally: ‘more
quickly’) ‘hurry up!’; past tense of certain verbs of motion, as in maéxauti!/
paéxali! (literally: ‘went’) ‘let’s go!’; impersonal predicate, for example,
uénbra!/neél’ha! (literally: ‘it is not allowed”) ‘don’t!’.

4.3 Copular sentences

The grammatical role of pure copula in compound nominal predicates is
fulfilled by the various tense and mood forms of GbiLb/byc’ ‘to be’. An
exception is the present tense, where there is a zero copula unless subject
and complement are expressed by the same noun, when the copula écub/
ésc’ is obligatory. The main semi-abstract copulas (verbs which have
partially lost their lexical meaning) are 3’siynsinua - 3’sBinna/z’jauljacca -
Zjavicca, in its copular function synonymous with 6b11b/byc’ and much
used in the written language in definitions; pa6iiua - 3pa6iuua/rabicca -
zrabicca, CTaHaBillla - cCTalb/stanavicca — stac’, both meaning ‘to
become’; and 3paBana - 3qanua/zdavacca — zdacca ‘to seem’. Material
copulas in Belorussian are chiefly verbs of movement or state, such as
BSIpTALIA — BAPHYLLA/vjartacca — vjarnucca ‘to return’, cTasiib/stajac’
‘to stand’ and so on.

There is no detailed study of the distribution between nominative and
instrumental case for predicative nouns and adjectives in copular sentences.
Where the pure copula is concerned, the one absolute constraint applies to
the present tense: here, both with zero copula and with €cip/ésc’, only the
nominative may be used. Otherwise the rules are not rigid, though it is rare
for the nominative case to be used in conjunction with the future tense or
imperative mood of GbiLb/byc’. With the past tense some scholars have
suggested a broad division between permanent attribute (nominative) and
temporary one (instrumental). However, the facts of usage do not appear
to bear this out; compare the following two examples, both drawn from
twentieth-century literature: éH caM Obly siIY3 fA3ius/én sam byu Ja§cé
d21qa ‘he himself was still a child’ (nominative) and si r6 Tpel rajpl
Béfalo, snnqa KaJti éH CTyA3HTaM Obly/ja jaho try hady védaju, Jasce kali
én studéntam byt ‘I have known him since three years ago, when he was
still a student’ (instrumental). The nominative seems also to be partlcularly
common where the complement is an adjective, as in siHa ObIna AWIYS
3yciM Managas/jana byla ja§ce zusim maladaja ‘she was still very young’.
The instrumental case is invariably used with 3’ aynﬂuua - gBigua/
z Jauljacca - Zjavicca, for example, Apdsca 3’aynsienua 6yﬂHeumblM
IIOpTaM Ha YopHbiM MOpbl/Adésa Z’jatljaecca bujnéj§ym portam na

ornym mory ‘Odessa is the largest port on the Black Sea’. It is generally
described as ‘the norm’ for other semi-abstract copulas, though the nomin-
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ative may be found with no obvious sense difference, thus gui crani
KapOTKis (kapOTkimi)/dni stali karotkija (karotkimi) ‘the days became
short’.

4.4 Coordination and comitativity

The principal means of coordination in Belorussian are conjunctions
(copulative, adversative and disjunctive) and zero coordination. Except in
the case of wi/ci (in the sense ‘or’), disjunctive coordination requires each
coordinated element to have a coordinator, thus Ganius y Bac ranasa ui
nepacrana?/balic’ u vas halava ci perastala? ‘does your head (still) ache
or has it stopped (achmg)"’ but a6d céuus, a6o 3ayTpa, a6o
nacnsizayrpa/abo senn]a, abo zautra, abo pasljazautra ‘either today or
tomorrow or the day after’. Adversative conjunctions, on the other hand,
show only the pattem ‘X but X’ and are invariably preceded by a comma:
CTOMIIEHBI, ané BsCENbI/ stomleny, ale v;asely ‘tired but happy’; €n
naifmoy, a Mbl 3actanics/én paj$on, a my zastalisja ‘he left, but we
remained’. The most flexible of the coordinating conjunctions in terms of
its occurrence (or non-occurrence) alongside each coordinated element is
the copulative i/i ‘and’, which may be found in the patterns ‘X'and X’, ‘and
X and X’ or ‘X, X and X, thus Ha fBap3 6bLIO xo.nanHa i cupa/ na
dvaré bylo xoladna i syra ‘outside it was cold and damp’; i y nomni, i y Jiéce
dyera BACHA/i U poli, i i lése &uecca vjasna ‘(both) in the fields and in
the woods one can feel the spring’; éH ycTay, magblOy fAa akHa i
narnsa3éy Ha Hé6Ga/én ustau, pady$on da akna i pahljadzéu na néba ‘he
stood up, went over to the window and looked at the sky’.

On the whole, Belorussian prefers plural verb agreement with conjoined
nouns or noun phrases if the coordination is copulative. However, singular
agreement is possible if a singular noun stands immediately before or after
the verb, for example, m06a4 3 iM CTailb MEHIIBI CbIH i yCe acTaTHisA
napThi3aHbl/pobaé z im staic’ ménsy syn i Use astatnija partyzany ‘along-
side him stands (his) youngest son and all the other partisans’. If such
singular agreement is used in the past tense, gender agreement is also with
the nearest noun. Where two or more singular nouns are conjoined by TO

. TO/to ... to ‘now ... now’, verb agreement may be either singular or
plural, but in the past tense must be plural if the nouns are of different
gender, thus TO CbIH, TO AayKa NpbIg3XKae (MPbIA3IKAOLb) Aa MaLi/
to syn, to dadka pryjazdzae (pryjazdzajuc’) da maci ‘sometimes the son,
sometimes the daughter comes (come) (to visit) the mother’, but only TO
CbIH, TO Aa4YKa MpbIA3MXKAN Aa Maui/to syn, to datka pryjazdzali da
maci ‘sometimes the son, sometimes the daughter came (PL) (to visit) the
mother’.

Comitative noun phrases in Belorussian may be of two types: those in
which the element in the instrumental case is also included in the nomin-
ative pronoun, for example, MbI 3 TaGO#/my z tabdj ‘you and I (literally:
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«we with you’), and those in which it is not, for example, siHa 3 cscTpO#/
jana z sjastrdj ‘she and her sister’ (literally: ‘she with sister’). Verb agree-
ment with both is usually plural, though singular agreement is possible in
the case of the second type, for example:

Kocus 3 ManénbKail csactpoit COHsii raHsiycst na néce 3a MaTbuibKami./Koscja
z malén’kaj sjastr0j Sonjaj hanjausja pa lése za matyl’kami.

‘Koscja chased through the woods after butterflies with his little sister Sonja.’
(literally: ‘Koscja with little sister Sonja chased (M sG) ...")

4.5 Subordination

Examination of samples of Belorussian text quickly reveals that the
language makes far greater use of coordination than of subordination and
that it is much given to asyndeton. Nevertheless, all the major types of
subordinate clause, whether classified in syntactic terms (subjective, pre-
dicative, completive) or in semantic terms (temporal, conditional, relative
and so on), are present. A detailed analysis of such clauses is beyond the
scope of the present work, but one or two points are of particular interest.
Thus, in relative clauses, whilst Belorussian has the relative pronoun siki/
jaki ‘which’ to act as a conjunctive, and in doing so to show agreement in
number and gender with its antecedent head, it also makes substantial use
of mTo/sto ‘that’ with an antecedent of any gender or either number. Since
wmTo/$to used in this way is neutral as to number and gender, it is found
only as subject or direct object in the subordinate clause; verbal agreement
is according to the features of the antecedent head. Compare, for instance:

EH nagctyniy aa kamnanii, skas (o) BsAna rapauylo abickycito./En
padstupii da kampanii, jakaja (§to) vjala haratuju dyskusiju
‘He joined a group which was having a heated discussion.’

but only

KamnaHisi, aa SKO# €H NajCTyniy, BAna rapadyio AIcKycito./kampanija, da
jakoj &n padstupiii, vjala haratuju dyskusiju.
“The group he joined was having a heated discussion.’

XT0/xto ‘who’, in the nominative only and always with masculine singular
verbal agreement, may similarly replace siki/jaki, for example, cTapLubIHsi,
sKi (XTO) B&Y ABICKYCitO/star$ynja, jaki (xto) véu dyskusiju ‘the chair-
man, who was leading the discussion’.

Another characteristic of Belorussian is the frequent balancing of the
conjunction introducing a subordinate clause by a pronoun or pronominal
adverb in the main clause. Where the main clause precedes the sub-
ordinate, this antecedent effectively signals the upcoming subordinate
clause; thus in the sentence siHbI KiHYJICSl TyAbI, afKyJb YyyCsi KPbIK/
jany kinulisja tudy, adkul’ &uusja kryk ‘they rushed to where the cry had
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been heard from’, Tyab1/tudy ‘to there’ points to the clause introduced by
apkynb/adkul’ ‘from where’. In usnép st xauyy npakameHuipaBaib ThIs
3MEHbI, fKi Mbl MpamnaHyeM/cjapér ja xalu prakamenciravac’ tyja
zmeény, jakija my prapaniem ‘now I want to comment on the changes
which we are proposing’, Thisi/tyja ‘those (ACC PL)’ points to the ensuing
relative clause.

In addition to subordinate clauses a widely used subordinate element, at
least in written Belorussian, is the gerundial phrase. In principle, it is pos-
sible to take either of two coordinated sentences and substitute a synony-
mous gerundial phrase, for example, in place of &H csif3éy 3a cTanoM i
4bITay KHIry/én sjadzéil za stalom i &éytau knihu ‘he sat at the table and
read a book’, one may say €H csi3éy 3a CTaJOM, YbITAIOYbI KHIry/én
sjadzeu za stalom, &ytajuly knihu ‘he sat at the table, reading a book’ or
cen3siybl 3a CTalOM, éH YbITAY KHIry/sedzjaly za stalom, én &ytau knihu
‘sitting at the table, he was reading a book’. In practice, however, both from
a sense and syntactic point of view the first variant is preferable, since it is
the second coordinated element which is subordinated to express a secon-
dary action, manner or purpose. Conversely, the first element is sub-
ordinated where the construction is temporal, causal, conditional or
concessive: compare &H cabpay ycé cuibl i y3HsIyCs Ha rapy/én sabrai
useé sily i Uznjausja na haru ‘he summoned all his strength and climbed the
hill’ and cabpayuibl yce cuibl, &H y3Hsiycsl Ha rapy/sabrausy use sily, én
uznjaisja na hari ‘summoning all his strength, he climbed the hill’. A
restriction on the use of the gerundial phrase is that the subject of the
action expressed by the gerund must be the same as the subject of the
main-clause verb; thus one may say:

JIo6y1oubics ropagam, €d ycnaMinay a6 MinynbiM./Ljubljudysja horadam, én
uspaminai ab mintulym.
‘Gazing at the city, he remembered the past’

but not:

*J/lo6ytoubics rOpafaMm, y ro y3Hikani ycnaMinel a6 MiHyabiM./*Ljubljucysja
horadam, u jaho tiznikali aspaminy ab mintlym.
‘Gazing at the city, memories of the past arose in him.’

In general, this requirement precludes the use of a gerundial phrase with
impersonal constructions, but an exception occurs with certain modal
words, for example, MOHa/moZna ‘it is possible, one may’, Tp36a/ tréba
‘it is necessary’, Hénbra/nél’ha ‘it is impossible, one may not’, nérka/
1éhka ‘it is easy’, as in, for example:

[aBOpausbl 3 3siyubIHail, 1érka 66110 3ayBAXLILD € YCXBANSABAHACLD./
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Havoraty z dzjautynaj, léhka bylo zauvazyc’ jaé isxvaljavanasc’.
“Talking to the girl, it was easy to notice her anxiety.’

Participial phrases play only a minor role as subordinate elements since,
as was pointed out in 3.2.1, participles are very restricted both in formation
and use. The past passive participle is an exception and in certain circum-
stances is an important syntactic means of avoiding ambiguity. In the sen-
tence

Bapmbnu xnoay, sKisi GbL11 aCBET/IEHBIS l.lel'lJlblMl l'IpaMeHﬂMl 6n13Kara na
3ax011y COHLa, sipKa BbiNyyanics Ha (pone LEMHaM xmapu /Vjarsym xvojai,
jakija byli asvetlenyja ceplyml pramen]aml blizkaha da zaxodu sonca, jarka
vylugalisja na fone cémnaj xmary.

‘The tops of the pines, which were lit up by the warm rays of the sun that was close
to setting, stood out clearly against the background of the dark cloud.’

it is not clear whether the clause introduced by skisi/jakija refers to
BSIPLLIBIHI/Vjar§yni or XxBOsy/xvojau. If, however, one substitutes for the
relative clause a participial phrase, all ambiguity is removed as the par-
ticiple agrees in case as well as number with the noun to which it refers.
Thus BApuIBIHI XBOSY, acBETJIEHbIs/ vjarSyni xvojai, asvétlenyja means
that it is the tops of the trees which are illuminated; BsipiIBIHI XBOsY,
acBETJIeHbIX/vjarSyni xvojau, asvetlenyx means that it is the whole trees.

The use of a subordinated infinitive as opposed to a subordinate clause
in Belorussian is restricted essentially to constructions in which the finite
verb belongs to one of three semantic groups: modal, phasal or verb of
motion. With modal verbs, if the subject of both finite verb and infinitive is
the same, the infinitive is synonymous with completive mto/s§to + finite
verb, thus éH maabGsiay May4aub/én paabjacau maucac’ ‘he promised to
keep quiet’ = én maabGsuay, mwro Gyn3e Maydaub/én paabjacau, $to
budze maucac’ ‘he promised that he would keep quiet’. Where the subject
of the infinitive is expressed as the accusative or dative object of the finite
verb the subordinated infinitive is synonymous with final ka6/kab + finite
verb, thus si mampaciy sro npbiHécHi Kmry/]a paprasnu jaho prynésci
knihu ‘I asked him to bring the book’ = s manpaciy sro, ka6 &n npbiHEC
KHIry/ja paprasiu jaho, kab én prynes knihu, literally ‘I asked him that he
bring the book’. With phasal verbs the subordinated infinitive is opposed
not to a subordinate clause but to an object noun, compare éH Mma4ay
BYysibILia/én padal vudycca ‘he began to study’ and éH nasiayh BysoGy/
én patau vuobu ‘he began (his) studies’. With verbs of motion the
construction is synonymous with ‘verb of motion + final ka6/kab + infini-
tive’; thus éH maimoy narnsig3éub/én pajsou pahljadzec’ ‘he went to
have a look’ = éH naifidy, ka6 narnsg3éub/én pajsoun, kab pahljadzéc’
‘he went in order to have a look’.
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4.6 Negation

Sentence negation is expressed by the negative particle He/ne, placed
directly before the verb. Other negative elements (pronouns, adverbs) must
also be accompanied by He/ne, for example, siHa HiKON He Gblna y
MiHcky/jana nikoli ne byla i Minsku ‘she has never been to Minsk’ (liter-
ally: ‘she never not was in Minsk’), €H HikONi HiKOMY HiuOra He
packassay a6 raTbiM/én nikoli nikomu nitdha ne raskazvai ab hétym ‘he
never told anyone anything about this’ (literally: ‘he never to no-one
nothing not told about this’). If it is a particular constituent which is being
negated, then He/ne immediately precedes that constituent, thus aHi 6bUTi
He COHeuHbIs, a MaxMypHbIst/dni byli ne sone¢nyja, a paxmurnyja ‘the
days were not sunny, but dull’.

The direct object of a negated verb may be in either the accusative or the
genitive case. In some circumstances there is no grammatical distinction
between the two cases, for example for ‘I have not read this novel’ one
may say either s1 He YBITAY IAThI pamaH/ ja ne cytau héty raman or s He
4bITay ratara pamaHa/ja ne &ytau hétaha ramana. In many situations,
however, there are factors which cause a choice to be made. Broadly, the
accusative case focuses attention on the object, while the use of the genitive
case heightens the negation of the process. Thus, the genitive is usual where
the negative particle He/ne is accompanied by Hi/ni or another negative
element which has Hi-/ni- as a prefix: éH Hi cIOBa He cKa3ay/én ni slova
ne skazau ‘he didn’t say a (single) word’; s1 HiKOJi He micay € micbMa/ja
nikoli ne pisau & pis'ma ‘I have never written her a letter’. The genitive is
also the choice for the direct object of negated verbs of thinking, per-
ception, desire: iHa sk Obl He 3ayBaXblna Aro cioy/jana jak by ne
zauvazyla jaho slou ‘she appeared not to notice his words’; and is used in
many set expressions in which the direct object is an abstract noun, for
example, He Tpauilb Yacy/ne tracic’ éasu ‘not to waste time’. Conversely,
the accusative case is used if the direct object of a negated verb is a
person’s name: éH He acymxay Bamo/én ne asudzau Valju ‘he did not
condemn Valja’; if the construction is ‘negated modal verb + infinitive +
direct object’, for example, siHa He Maryia 3MsHILb TOH/jana ne mahla
zmjanic’ ton ‘she could not change her tone’; and, usually, where the direct
object is preposed to the negated verb, especially if it stands at the very
beginning of the sentence: MackBy MbI silly3 He HaBénani/Maskvi my
Ja§cé ne navedali ‘Moscow we haven’t yet visited’.

In the expression of absence, non-existence or non-possession, the nega-
tive of the present tense of ‘to be’ is HIMa/njama and of the past tense He
6b110/ne bylo; in both instances the sentence is an impersonal one, with
the subject in the genitive case, for example, y MsiHé HSIMA 4acy/u mjané
njama &asu ‘I haven’t got (the) time’ (literally: ‘at me is not of time’), MsiHé
He 6bIIO fOMa/mjané ne byldo doma ‘I wasn’t in’ (literally: ‘of me not was
at home’). In the future tense, however, a personal construction is usual,
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that is, one says st He 6y1y 1OMa/ja ne budu doma ‘I shall not be in’ rather
than *MsiHé He Gya3e fOMa/*mjané ne budze doma. The same is true of
the frequentative GbIBaLb/byvac’ ‘to be/happen’, though one may note
the fixed expression 4aro He GbiBae/&aho ne byvae ‘anything’s possible’
(literally: ‘of what not happens’).

4.7 Anaphora and pronouns
Most anaphora in Belorussian is pronominal and, in addition to the
obvious case of the relative, most other types of pronoun may be involved
in its expression: personal, as in

o kaxaro Mikity, i AHIOTa TakcaMa Kaxae saro./Ja kaxaju Mikitu, i Anjuta
taksama kaxae jaho.
‘I love Mikita and Anjuta loves him too.’

possessive, as in

Y Bac écupb 3ananki? Csaé s 3ry6iy./ U vas ésc’ zapalki? Svaé ja zhubiu.
‘Have you any matches? I’ve lost mine.’

demonstrative, as in

Tauusina yBaubina Ha agHBIM BO3e JIi06y. Tas csan3éna Kansi Kynsaméra./
Taccjana ubaéyla na adnym voze Ljubu. Taja sjadzéla kalja kuljaméta.

‘Tatiana caught sight of Ljuba on one of the carts. She (literally ‘That’) was sitting
by a machine-gun.’

negative, for example,

Mbi can3éni MOyuki. HixTo He xauéy navaus./My sjadzéli moucki. Nixto ne
xaceu patac’.
‘We sat in silence. Nobody wanted to begin.’

Pro-phrase anaphora in Belorussian is conveyed by the relative con-
junction mro/§to, thus s 3HOy XBOpbI, ITO MsIHE HeNakoilb/ja znou
xvory, §to mjané nepakoic’ ‘I am ill again, which worries me’. There is no
pro-verb anaphora of the type found in English sentences such as she came
early and so did he. Instead there is zero anaphora, which in writing may be
represented by the dash:

SIubl npbIéxani 3 aanaybiHKy y Cy6OTY, a Mbl — Y HsAA3éN10./Jany pryéxali z
adpa¢ynku U subotu, a my - u njadzélju.

‘They arrived back from their holidays on Saturday and we (arrived back) on
Sunday.’

A further type of zero anaphora occurs with the omission of the subject
pronoun. In standard Belorussian this normally occurs only in coordinated
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clauses (with or without an expressed coordinator) or in subordinate
clauses with a clear subject-nominative antecedent, for example, €H
YI3YHEHbI, WTO cnpamuua/ én upéuneny, §to spravicca ‘he is convinced
(that) he will manage’ (literally: ‘he convinced that will manage’). In more
colloquial style, however, it may be extended to other types of sentence,
including one-word sentences, provided there is no contextual ambiguity.

4.8 Reflexives and reciprocals

One means of expressing reflexivity is the reflexive verb: compare the two
sentences éH MaMbly A3iUsi/én pamyu dzicja ‘he washed the child’ and éx
nambIycsi/én pamyusja ‘he washed (himself)’. Reflexive verbs in Belo-
russian (and East Slavonic as a whole) are really a refinement of the
construction ‘verb + accusative reflexive pronoun’, brought about by the
agglutination of the clitic form of that pronoun with the verb. For empha-
sis, though, one may still use the unagglutinated structure ‘verb + (non-
clitic) accusative reflexive pronoun’. Thus, parallel to the example just
given, we have éH nams1y csi6€/én pamyu sjabé, and it is this structure
which is used to express reflexivity across an infinitival phrase boundary,
for example, éH npbIMyCiy 4akanb cs16€/én prymusiu éakac’ sjabé ‘he
made (us) wait for him’ (literally: ‘he made to wait himself’). With both the
above the antecedent is a subject-nominative. In reflexive ‘have’ construc-
tions it is ‘y/u + genitive of noun/personal pronoun’ and the reflexivity is
expressed by the reflexive possessive CBOii/svoj: y SIr0 cBasi MallibIiHa/u
jaho svaja masyna ‘he has his own car’. Finally, the antecedent may be a
dative phrase in an impersonal construction, as in siMy HeMardbiMa
TpbIMalb csi6€ y pykax/jamu nemahéyma trymac’ sjabeé 0 rukax ‘it is
impossible for him to control himself’.

Reflexive verbs are also used to express reciprocity, for example, siHbI
nananapanicsi/jany pacalavalisja ‘they kissed (one another)’. Alter-
natively, ‘one another, each other’ is af3iH agHard/adzin adnaho, with the
second element changing according to case. Thus, siHbI MananaBai ag3id
agHaro (ACC)/jany pacalavali adzin adnaho ‘they kissed one another’,
SIHBI MafapbUT aj3iH agHaMy (DAT) KBETKi/jany padaryli adzin adnamu
kvetki ‘they gave one another flowers’ and so on. Antecedents in reciprocal
constructions are either, as here, subject-nominative or the understood
subject of a subordinated infinitive, as in iM He Xanénacs MakKpbIyA3ilb
aj3iH agHaro/im ne xacélasja pakryidzic’ adzin adnah6 ‘they did not
want to hurt one another’.

4.9 Possession

Of the means of expressing possession Belorussian makes full use of both
the verb Merb/mec’ ‘to have’ and the construction ‘y/u + genitive case of
the possessor + verb “to be” + nominative case for the thing possessed’. In
both instances what is possessed may be a concrete object, an animate
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being or an abstract quality, thus &4 Mae rpOubl (KaHsi, TANEHT)/én mae
hrosy (kanja, talent) ‘he has money (a horse, talent)’ and y sir0 MatubIHa
(cbIH, MarusiMacub)/u jahd masyna (syn, mahéymasc’) ‘he has a car (a
son, the opportunity)’. Much less use is made of the dative case, but it is
found in certain verb phrases involving parts of the body, for example, €x
cuicHYy MHe pyKY/én scisnui mne ruku ‘he squeezed my hand’ (literally:
‘he squeezed to me hand’); and also in noun phrases where both possessor
and possessed. are personal forms, for example, Tl BOpar MHe/ty vorah
mne ‘you are my enemy’ (literally: ‘you enemy to me’).

Within the noun phrase, possession is most typically expressed by the
genitive case of a noun or by a possessive pronoun or adjective. The former
is postposed to its head: rOHap Gpbiraabi/honar bryhédy ‘honour of the
brigade’, BOYBI XaHYBIHBI/VOEy Zantyny ‘the woman’s eyes’ (literally:
‘eyes of woman’); the latter, in unmarked usage at least, are preposed: Mae
A3éui/maé dzéci ‘my children’, g3énaBa kBaT3pa/dzédava kvatéra
‘grandfather’s flat’. In Modern Belorussmn noun phrases with possessive
adjectives remain live forms and are synonymous with those involving a
noun in the genitive case, thus cbiH pbiGaka/syn rybaka or priGakoOy
cbIH/rybakou syn ‘fisherman’s son’. Possessive adjectives cannot, however,
be used where it is a question of belonging to a group, since they cannot
differentiate individual and collective possession; thus ppIGaKOBbI CbIHBI/
rybakovy syny can only mean ‘(the) fisherman’s sons’, not *‘fishermen’s
sons’, which would have to be expressed as CbIHBI PbIGaKOy/syny
rybakou, literally ‘sons of fishermen’. Belorussian also makes some use,
within the noun phrase, of ‘y/u + genitive’ postposed to the head noun, for
example, KaGiHET y AbIp3KTapa/kabinét u dyréktara ‘director’s office’
(literally: ‘office at director’).

4.10 Quantification

In noun phrases involving the numerals ‘1-4’ (and compound numerals
with ‘1-4’ as their last element) there is concord, irrespective of case:
nominative afg3iH Bsuliki cTojn/adzin vjaliki stol ‘one large table’, nBa
BSJIKisA cTanbl/dva vjalikija staly ‘two large tables’, anHa HOBasi KHira/
adna novaja kniha ‘one new book’, A3Be HOBBISI KHiri/dzve novyja knihi
‘two new books’ and so on. It will be observed from these examples that, in
contrast to Russian, ‘2’, ‘3’, ‘4’ do not govern the genitive singular of nouns
when they themselves stand in the nominative or accusative case. An inter-
esting feature, however, is that feminine and neuter nouns with mobile
stress, whilst having the ending of the nominative-accusative plural, show
the stress of the singular, thus Bsnpd/vjadro ‘bucket’, nominative plural
Benpu/vedry, but Tpbl Bsapsbl/try vjadry ‘three buckets ; pr6a/truba
‘pipe’, nominative plural TpyGb1/truby, but YaThIpbl TPYGbI/Eatyry truby
‘four pipes’. In the case of feminine nouns, of course, such plural forms are
homonymous with the genitive singular.
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The numerals ‘S’ and above, when in the nominative or accusative,
govern nouns (and adjectives) in the genitive plural, but show full concord
in all other cases, thus nominative-accusative nsup BsJIiKix cTanoy/pjac’
vjalikix stalou ‘five large tables’, genitive msiui Bsulikix cTanoy/pjaci
vjalikix stalou, dative nsiui BsiikiM ctanam/pjaci vjalikim stalam and so
on. The same applies to collective numerals (see 3.1.5) and indefinite
numeral-words such as cTONBbKi/stol ki ‘so many’ and HéKanbKi/néekal ki
‘some, a few’. MHOra/mnoha, mmart/$mat and, more colloquially,
Garara/bahata, all meaning ‘much, many, lots of’, are indeclinable forms
which govern the genitive singular or plural as appropriate: MHOra Jiécy/
mnoha lésu ‘a lot of forest’, mMaT pa30y/$mat razou ‘many times’. In the
plural only, declinable MHOTisi/mnohija ‘many’ is used in concord with its
head noun.

The general principles underlying verb agreement with a quantitative
noun phrase in Belorussian are the following: a singular verb (showing
appropriate gender in the past tense) for ‘1°, and also for ‘21’ and so on:
BApHYyCcs af3iH (ABaLuUaub aj3iH) canpat/vjarnuusja adzin (dvaccac’
adzin) saldat ‘one soldier (twenty-one soldiers) returned’; singular also
(past tense neuter) with other numerals when the subject is non-human, for
example, nsub ragoy npadmnod 3 Taro yacy/pjac’ hadou prajslo z taho
¢asu ‘five years had passed since that time’, or, if human, where large or
approximate quantity is involved, thus 3a goOyriM crtandm csp3éna
yayiaBéKk 3 iBanualb/za douhim staldbm sjadzéla Salavek z dvaccac’ “at a
long table sat about twenty people’. A plural verb is used if the subject is
human, the numeral is small and the active nature of the verbal action is
stressed, for example, népag ard no3ipkaM MpaMiNbTHYNI [A3BE
nocraui/pérad jaho pozirkam pramil’hnili dzve postaci ‘two figures
flashed before his gaze’. The distribution between singular and plural is
thus heavily loaded in favour of the former. Plural verb agreement with a
non-human subject may, however, be found if the dependent noun is
feminine, for example, A3Be MalUbIHBI CTasyli KPbIXy Hamépapase
iHmbIx/dzve masyny stajali kryxu napéradze inSyx ‘two vehicles stood
slightly in front of the others’; or if the noun phrase as a whole or the noun
within it is modified, particularly if the modification serves to emphasize
the individuality of the units making up the whole, for example:

IllacHauuaup CTPALIHBIX, HACLEPIHBIX IO WUTOraf3iHHBLIM 60NeM aaMépai
CBO#l NIk MATYBIHBIM C3pubL./Sasnaccac’ stra¥nyx, njascérpnyx hod
$tohadzinnym bolem admerali svoj lik u matéynym sercy.

‘Sixteen terrible, unbearable years marked themselves off in hourly pain in the
mother’s heart.’
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5 Lexis

5.1 General composition of the word-stock

For Belorussian no statistical data have yet been produced which would
allow us to state with any degree of precision the proportion of items within
the word-stock of the language which can be traced directly back to Proto-
Slavonic. The nearest one may get to such a calculation is to extrapolate
from a generally accepted figure of about 2,000 for lexical items of Indo-
European and Proto-Slavonic origin in the modern Slavonic languages as a
whole, and from the approximately 95,000 words recorded in ATpa-
xoBiu/Atraxovi¢ (1977-84), that it is of the order of 2 per cent. Small
though this figure may be, the words themselves are, of course, among the
most frequently encountered in everyday linguistic situations, since they
denote the most fundamental objects, phenomena, characteristics and acti-
vities: kinship terms, such as 6pat/brat ‘brother’, kyM/kum ‘godfather’;
body parts, like Béka/véka ‘eyelid’, ropna/horla ‘throat’; food terms:
6nin/blin ‘pancake’, cana/sala ‘fat, lard’; flora and fauna: knéu/klén
‘maple’, apOi/arol ‘eagle’; natural phenomena: rpapn/hrad ‘hail’, oxmx/
dozdz ‘rain’; temporal concepts: 3iMa/zima ‘winter’, Mécsi/meésjac
‘month’; basic activities in man’s physical and mental existence: BapbIlb/
varyc’ ‘to cook’, Bénaub/vedac’ ‘to know’; as well as numerals, pronouns
and basic prepositions, conjunctions and adverbs.

A significantly greater (though again unquantified) proportion of Belo-
russian vocabulary is what is conventionally termed East Slavonic, that is,
lexical items which can be traced back to the eight centuries between the
break-up of Proto-Slavonic and the beginnings of the formation of the indi-
vidual East Slavonic languages at the end of the thirteenth/beginning of
the fourteenth century. Much of this stratum, held in common by Belo-
russian, Russian and Ukrainian, belongs to the same lexical fields as those
mentioned above, thus Ganpka/bac’ka ‘father’, knbik/klyk ‘fang, tusk’,
cabGaka/sabaka ‘dog’, népau/pérac ‘pepper’, pagyra/raduha ‘rainbow’,
npbiBbIKALL/pryvykac’ ‘to become accustomed’, cOpak/sorak ‘40’. In
addition, however, it illustrates in particular the socio-economic changes
which occurred in the life of the Eastern Slavs during that period and
includes items in such fields as agriculture (ceHaxaub/senazac’ ‘hayfield’,
ApbIHA/jaryna ‘spring crops’), implements (a6GpOub/abroc’ ‘bridle’,
Kapombice/karomysel ‘yoke’), clothing (capOuka/sarocka ‘shirt’).

From the fourteenth century onwards one may speak of the creation of
Belorussian lexis proper. Some of this vocabulary has in time replaced
earlier lexical units, for example, 6aubinb/badyc’ ‘to see’ and GyaaBalb/
budavac’ ‘to build’ for Old Russian BugbTu/vidéti and cTpouTH/stroiti;
cxon/sxod ‘meeting’ for earlier caGpaHHe/sabranne; and the grammatical
terms A3€iHIK/dzejnik ‘subject’ and a3escnoy/dzejaslou ‘verb’, neo-
logisms of the Soviet period. The vast majority of it, however, is accounted
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for by derived lexical units, based on Indo-European, Proto-Slavonic or
East Slavonic roots but given a distinctive Belorussian form by the choice
of prefix and/or suffix. Included here are such items as aBéuka/avecka
‘sheep’, By4aHb/vucan’ ‘pupil’, cnyxau/sluxaé ‘listener’,
KpacamOyHacub/krasamounasc’ ‘eloquence’ and mpaHi3aub/pranizac’
‘to pierce’. It would also seem appropriate, for historical reasons, to regard
as Belorussian lexis proper certain words common to Belorussian and
Ukrainian and to Belorussian and Polish. Examples of the former are
3BbIYaii/zvyéaj ‘custom’ and niuGa/licba ‘figure’, created at a time when,
within the Grand Duchy of Lithuania, Belorussians and Ukrainians shared
a written language; examples of the latter are 3ropa/zhoda ‘agreement’
and cMmyTak/smutak ‘sadness’, dating from the period between 1569 and
1795, when much of Belorussia was part of the Polish-Lithuanian
Commonwealth.

5.2 Patterns of borrowing

Among the Slavonic languages the main sources of loan-words in Belo-
russian have been Polish and Russian, which have also served as a medium
for the introduction of loan-words from other, non-Slavonic, languages.
The earliest borrowings from Polish, such as mMoun/moc ‘strength’ and
ckap6/skarb ‘treasure’, date from the end of the fourteenth century, but
the greatest influx of Polonisms into Belorussian took place during the
period of the Polish-Lithuanian Commonwealth, when the use of the
Belorussian literary language was banned. They cover a wide range of
lexical fields from the everyday to sociopolitical, military and cultural
terminology and abstract concepts; examples are BSIH[IJTiHA/ v1andlma
‘ham’, Biganen/ vidélec ‘fork’, maéHTak/maéntak ‘estate’, 36poa/ zbroja
‘weapons’, KCéHA3/kséndz ‘priest’ and cpopak/srodak ‘means’. Since that
time Polish has exerted little influence on Belorussian and only a small
number of borrowings have entered the language in the nineteenth and
twentieth centuries, for example, m’siGan/d’jabal ‘devil’, anmaHaBaub/
apanavac’ ‘to seize’.

Active Russian influence on the vocabulary of Belorussian began at the
end of the eighteenth century following re-unification, and the oppression
of Belorussia by the tsars during the nineteenth century is well reflected in
Russisms from that period such as nepaBapOT/peravarot ‘revolution’ and
ccbika/ssylka ‘exile’. In the Soviet period this influence continued strong,
embracing a large number of lexical fields but especially the sociopolitical
(caBet/savét ‘soviet’), the scientific (kykanka/kukalka ‘chrysalis’), and
the technical (aGkarka/abkatka ‘running in’). For the historical reasons
referred to in 5.1, it is notoriously difficult to identify Belorussian borrow-
ings from Ukrainian (as opposed to words held in common by the two
languages in contrast to Russian), but among the relatively small number
that can be so identified we may cite )xynaH/zupan ‘zupan’ (kind of jerkin)
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and npbIkMETa/prykmeta ‘sign’. Like Ukrainian, Belorussian has very few
Church Slavonicisms: gp3Ba/ dréva ‘tree’ and rnasa/hlava ‘chapter’ are
rare examples of non-pleophonic forms.

Outside the Slavonic languages the main sources of borrowings in Belo-
russians are, among Indo-European languages, Latin, German, French and
increasingly, English, with smaller numbers of words coming from Greek
(mainly religious, philosophical and scientific terminology), Italian (music,
the theatre, finance and economics) and Dutch (predominantly maritime
and shipbuilding terms). Many Latin words came into Belorussian in the
sixteenth and seventeenth centuries via Polish; examples are aprymént/
arhumeént ‘argument’, rOHap/honar ‘honour’, nitapa/litara ‘letter’. Many
more have arrived (and continue to arrive) in the twentieth century via
Russian. These are almost exclusively terminological, from a wide variety
of fields: adikc/afiks ‘affix’, BakupbiHa/vakcyna ‘vaccine’, aGepaupisi/
aberacyja ‘aberration’, apGira/arbita ‘orbit’ and so on. Belorussian has
borrowed from German since the thirteenth century, occasionally directly,
for example, Bara/vaha ‘weight’, nax/dah ‘roof’, but more often via Polish
and, in modern times, Russian. The main lexical fields concerned are trade,
crafts and building (raupansb/handal’ ‘trade’, udrna/céhla ‘brick’), mili-
tary terms (atbnuap/aﬁcér ‘officer’, Jlarep/laher ‘camp’) and the arts
(Manb6épT/mal’bért ‘easel’, KamepToH/kamerton ‘tuning-fork’). Some
loan-words from French, such as GaHkér/bankét ‘banquet’, cepKaHT/
serzant ‘sergeant’, entered Belorussian as early as the sixteenth or seven-
teenth century; most, however, are more recent, for example,
rapax/haraz ‘garage’, mananpa/salanda ‘barge’. Almost all English loan-
words in Belorussian date from the nineteenth and twentieth centuries and
have entered the language via Russian. They include many terms in the
sporting, military, political and economic, and technical spheres, such as
6okc/boks ‘boxing’, cHaimep/snajper ‘sniper’, napjameHT/parlament
‘parliament’, iMnapT/impart ‘import’ and rp3ugap/ hréder ‘grader’.

The major non-Indo-European source has been the Turkic languages,
principally Tatar and Turkish. However, few Turkic borrowings are recent;
most go back either to the period of a common East Slavonic language, for
example, apaa/arda ‘horde’, 6apan/baran ‘ram’, or to the fourteenth to
sixteenth centuries when Tatar settlements appeared on Belorussian terri-
tory, like ananua/apanca ‘cloak’, kyrac/kutas ‘tassel’.

5.3 Incorporation of borrowings

Both formal and semantic criteria play a role in the adaptation of borrowed
nouns to the Belorussian morphological system. In the case of animate
nouns gender is determined by sex. Following from this, such nouns do not
decline unless masculine and ending in a consonant (o-stem) or feminine
and ending in -a( s1)/-a(-ja) (a-stem). Thus ndHp3i/déndzi (M) ‘dandy’
and ManaM/madam (F) ‘madame’ are indeclinable. Inanimate nouns, on
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the other hand, are assigned declensional type and gender on purely formal
criteria, irrespective of gender (or lack thereof) in the source language.
Thus, both lampe and pension are feminine in French, but in Belorussian,
while nalvma/ ljampa ‘lamp’ declines as a feminine a-stem noun, naucién/
pansnen ‘boarding house’ is masculine o-stem. Nouns with the nominative
singular ending in a soft consonant may be assigned to either the masculine
o-stem (6inb/bil’ ‘bill’) or feminine i-stem declension (cmipanb/spiral’
‘spiral’). Inanimate nouns ending in a vowel other than -a/-a, and also
those in -a/-a from /o/ by akanne, are treated as indeclinable and neuter:
apro/arho ‘slang’, kymims/ kligé ‘cliché’, nxepcn/dzérsn jersey’, amGapra/
e¢mbarha ‘embargo’. Occasionally, number is also assigned purely on
formal grounds, thus the English plural beams becomes singular 6imc/
bims ‘beam’.

Foreign verbs are borrowed almost exclusively with the aid of the suffix
-aBa-/-ava-. A count of such (non-prefixal) verbs in the first three volumes
of AtpaxoBi4/Atraxovi¢ (1977-84) produces a total of 492, of which 305
(62 per cent) are bi-aspectual, 181 (36.8 per cent) imperfective and only
six (1.2 per cent) perfective. Some of the imperfective verbs are non-
paired, for example, apThIKy/siBaLb/artykuljavac’ ‘to articulate’, but most
have corresponding perfectives formed by prefixation, as in the case of
rinHaThi3aBaUpb — 3arinHaThi3aBays/hipnatyzavac’ — zahipnatyzavac’ ‘to
hypnotize’. That this is a living feature of Belorussian is shown by the co-
existence of some bi-aspectual verbs with derived perfectives, thus along-
side bi-aspectual g3mapaizaBaub/deémaralizavac’ ‘to demoralize’ we find
perfective 3m3mapanizaBaub/zdeémaralizavac’. Of the six non-prefixal
perfectives only agykaBaub/adukavac’ ‘to educate’ is unpaired; the others
derive imperfectives by means of the suffix -OyBa-/-0iva-, for example
apraHizaBaup - aprasi3oyBaub/arhanizavac’ - arhanizouvac’ ‘to
organize’.

5.4 Lexical fields

5.4.1 Colour terms

‘White’ Genbi/bely;  ‘black’ 4OpHbI/EOrny; ‘red’ 4bIpBOHBI/ cyrvc')ny,
‘green’ 3s11EHB1/ zjalény; ‘yellow’ XOyTbI/Z0uty; ‘blue’ ciHi/sini and
6naxiTHbl/blakitny; ‘brown’ KapblYHEBb1/ karycnevy, 6ypsi/bury and
pynbl/rudy, purple ? 6apBOBbl/barvovy, IyphypHbI (nypnyponbl)/
purpurny (purpurovy) cplﬂneTaBm/ ﬁjaletavy, .mnovy/ lilovy; | ‘pink’
pyxonu/ ruzovy; ‘orange’ apaHxaBbl/aranZavy; ‘grey’ WI3pbl/ séry and
CIBBI/sivy.

Questions raised by Corbett and Morgan (1988) concerning which
colour terms are basic in Russian are equally relevant to Belorussian. Thus,
all the evidence points to there being no purple term fully established as
basic: GapBOBbI/barvovy suggests ‘crimson’, nypnypHbl (IypnypoBbI)/
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purpurny (purpurovy) also tends in that direction, whilst ¢isinérasbi/
fijalétavy and ninoBbi/lilovy have only a restricted application. Of the
three terms for ‘brown’ Gypb1/bury would appear to have the strongest
claim to being basic, since it covers the range from ‘greyish-brown’ to ‘dark
brown’, while kapbIuHeBbl/karyénevy is at the paler end of the range (the
colour of an acorn or cmnamon) and pyabl/ rudy suggests ‘ginger,
reddish-brown’, compare pynas BaBepKa/ rudaja vavérka ‘red squirrel’.

Worth further investigation in Belorussian are the terms for ‘blue’ and
‘grey’. Are both terms for ‘blue’ basic, given that cini/sini appears to cover
both ‘dark blue’ and ‘light blue’ and 6nakiTHbI/blakitny is suspect (see
Berlin and Kay 1969: 6) on the grounds of being derived from the name of
an object 6naxir/blakit ‘clear sky’ and, possibly, as a borrowing (from
Czech)? Conversely, does Belorussian perhaps have two basic terms for
‘grey’? CiBbl1/sivy, though predicated of hair, has a much wider range of
application, being associated with nouns as diverse as xmapa/xmara
‘cloud’, kapakyib/karakul’ ‘astrakhan (fur)’ and xanar/xalat ‘dressing-
gown’; while both grey terms may be applied as epithets to TBap/tvar
‘face’.

5.4.2 Body parts
‘Head’ ranasa’halava; ‘eye’ BOKa/vOka; ‘nose’ HOC/nos; ‘ear’ Byxa/
vuxa; ‘mouth’ por/rot; ‘hair’ Banacﬂl/valasy, ‘neck’ Lublﬂ/ﬁyja, ‘arm/
hand’ pyka/ruka; ‘finger’ maneu/palec; ‘leg/foot’ Hara/maha; ‘toe’
naneun,/palec; ‘chest’ rpya3i/hrudzi; ‘heart’ capua/sérca

In Belorussian ‘hand’ and ‘arm’, ‘leg’ and ‘foot’ are not normally differ-
entiated. Where it is important to be more specific kicub/kisc’ denotes the
area from wrist to fingertips, cTymHsi/stupnja that from ankle to toes.
Note, incidentally, a single word for ‘finger’ and ‘toe’. I'pyasi/hrudzi
‘chest’ is a pluralia tantum noun. Banacb1/valasy ‘hair’ (as a mass) is the
plural of BOnac/volas (single) hair’.

5.4.3 Kinship terms
‘Mother’ Mani/maci or MaTka/matka; ‘father’ 6aubKa/ bac'ka, ‘sister’
cacTpa/sjastra; ‘brother’ Gpat/brat; ‘aunt’ ue'rKa/ cetka, ‘uncle’
m3sin3bka/dzjadz’ka;  ‘niece’ masMEHHiua/pljameénnica;  ‘nephew’
nIsAMEHHIK/pljaménnik; ‘cousin (female)’ nBatopapgHasi (CTpbl€4Has)
cscTpa/dvajuradnaja (stryéénaja) sjastra; ‘cousin (male)’ JBarOpajHbI
(cTpbréunbl) Gpat/dvajuradny (stryéény) brat; ‘grandmother’ 6a6a/baba
or 6a6ka/babka; ‘grandfather’ m3en/dzed; ‘wife’ xOHKa/zonka; ‘hus-
band’ My>/muz; ‘daughter’ nauka/dacka; ‘son’ CbIH/syn.

For the peculiarities of Mawi/maci, see 3.1.2. Aiinén/ajcéc is archaic as
a kinship term and now means ‘father’ only in the religious sense. Amongst
the terms for immediate family, note the preponderance on the female side
of derived forms with the suffix -k-/-k-, the underlying forms (except in
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the case of ‘grandmother’) having ceased to be current. The alternatives for
‘cousin’ are free variants and do not differentiate between the male and
female line.

6 Dialects

The dialects of Modern Belorussian are conventionally divided into either
two or three major groups. Both classifications recognize a north-eastern
and a south-western group; the difference between them lies merely in
whether the band of central subdialects which runs approximately north-
west-south-east across the country (see map 16.1) is regarded as a group in
its own right or whether, since it combines features of both the other major
groups, it is regarded as transitional. Since the publication in 1963 of the
Dialect Atlas of the Belorussian Language (ABaHecay/Avanesau et al.
1963), it is the latter approach which has been favoured. As illustrated on
map 16.1, the two main dialect groups may be further subdivided: the
north-eastern into the Polack group and the Vicebsk—Mabhiléu group; the
south-western into the Sluck-Babrujsk—Mazyr, western and Brest-Pinsk
(Palessian) groups.

The north-eastern dialect group is distinguished by dissimilative akanne
and jakanne, that is, in words where the stressed vowel is /a/, pre-tonic
/o/, /e/, /a/ become not [a] but [i] or [A], while pre-tonic /e/ after a
palatalized consonant becomes [i]. Only where the tonic vowel is other
than /a/ do pre-tonic /o/, /e/, /a/ coalesce in [a]. Thus, nominative
singular Baga/vada ‘water’, paka/raka ‘river’ and BsiCHa/vjasna ‘spring’
are pronounced [vida] or [vada], [rika] or [raka], [v’isna] respectively,
whilst, for example, genitive singular Baib1/vady, paki/raki and BsicHb1/
vjasny are pronounced, as in the standard language, [vadi], [rak’i],
[v’asni). Other characteristic phonetic features of the north-eastern
dialects are prothetic [v] before initial stressed /o/, /u/, for example,
BOCEHb/vosen’ ‘autumn’ [vOs’en’], ByX/vuZ ‘grass snake’ [vu$]; gemina-
tion of dentals and post-dentals in clusters of palatalized consonant + /j/
arising from the loss of the jers, for example, Bsicénne/vjasélle ‘wedding’
[v’as’el’'l’e] (both features adopted by the standard language); assimilation
in the cluster /dn/, thus [xalonna] for standard [xalodna] xanomHa/
xalodna ‘cold’; some elements of cokanne, for example, [p ec] for standard
[p'e€] neu/pet ‘stove’, [dacka] for standard [datka] pmauka/dacka
‘daughter’. In the Vicebsk-Mahiléu group only, we find palatal [r’].

Morphological features of the north-eastern dialect group which distin-
guish it from the standard language include the ending of the masculine
nominative singular adjective — compare [dobrij], [s']’apéj] with standard
[dobri] mOGpbI/dobry ‘good’ and [s’l’apt] cnsinbl/sljapy ‘blind’; the
presence of [c’] < [t'] in the third person singular non-past of first-
conjugation verbs as well as second, as in [n’as’éc’] for standard Hscé/
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Map 16.1 Belorussian dialects

50 100 mileé‘-\\LATY'A ,éa‘
LITHUANIA “:i\llimbsk [) RUSSIA
P —— ‘ ]
POLAND! ‘ ' ‘
North-eastern dialect South-western dialect Central dialects

E Polack group W Sluck-Babrujsk- ::

4 Mazyr group
[DID:] Vicebsk—Mabhiled group [:] Western group

Brest-Pinsk
(Palessian) group

njase ‘carries’; a reduced infinitive suffix for verbs with a stem ending in a
consonant, for example, [n’es’c’], [klas’c’] for standard Héc11/nesci ‘to
carry’ and knacui/klasci ‘to put’; and a first-conjugation ending in the first
person plural non-past of the two athematic verbs, thus [jadz’om],
[dadz’om)].

In contrast to the north-eastern group, the dialects of the south-western
group are characterized, like standard Belorussian, by non-dissimilative
akanne and, for the most part, jakanne, that is, unstressed /a/, /o/, /e/
coalesce in [a] irrespective of the quality of the stressed vowel, thus [vada]
Baja/vada ‘water’, [mar0s] mMapo3/maroz ‘frost’, [pSan’ica] mmaHma/
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psanica ‘wheat’, [yl'adz’éc’] rasig3éun/hljadzéc’ ‘to look’. In the Minsk
and Homel’ regions, however, there is widespread ékanne in place of
Jjakanne, for example, csicTpa/sjastra ‘sister’ is pronounced [s’estra]. The
south-western dialects share with the northern dialects of Ukrainian the
diphthongization of stressed /e/ and /o/ to [ie] and [uo|, as in the
pronunciations [m ‘iéra). [mubst] of Mépa/méra ‘measure’ and MOCT/most
‘bridge’; alternatively, a closed [€] or [0] is heard, thus [m’€ra], [most].
Other characteristic phonetic features of the south-western group are
prothetic /y/ before initial /a/, /o/, /u/, /i/, as in [yarac’], [yos’en’] for
standard apaup/arac’ ‘to plough’, BOceHb/vosen’ ‘autumn’; contraction
of the geminated dentals and post-dentals that arose in clusters of palatal-
ized consonant + /j/ after the loss of the jers to single, unlengthened
consonants, thus Bsicénne/vjasélle ‘wedding’ is pronouned [v’as’él’a];
hard [r], as in the standard language.

The nominal morphology of the south-western dialect group has a
number of characteristic features distinguishing it from the standard
language. In the noun declension system several older features are
retained: the full ending -010(-ato, -€to, -mo)/-éju(-aju, -éju, -jaju) in the
instrumental singular of a-stem nouns (rapo;o/haro;u from rapa/hara
‘mountain’); neuter nommatlve plural in -a/-a (mesna/ hnezda ‘nests’ for
standard mesnm/ hnezdy) stressed -OM/-06m and -0x/-0x in the dative
and locative plural respectively of masculine o-stem nouns (y rapagox/u
haradox ‘in the towns’); dual forms of feminine and neuter nouns (13Be
xaue/dzve xace ‘two houses’ — compare standard g3Be xatbl/dzve xaty).
Innovations include a masculine nominative plural in stressed -3(-€)/
~é(-e) for example, rapapd/ haradé, Gypaké/buraké for standard
rapappl/harady ‘towns’ and Gypaki/buraki ‘beets’; and the spread of the
animate accusative singular to inanimate nouns, as in &H 3Ha@IIOY
rpbiGa/én znaj$ou hryba ‘he found a mushroom’. In adjectival morphology
we encounter a feature characteristic also of Ukrainian: the loss of inter-
vocalic /j/ and fusion of the two vowels in the feminine and neuter nomin-
ative and accusative singular endings, thus Managa/malada,
Mmanany/malady, Managd/malado from Manapgbl/malady ‘young’ -
compare the standard forms in table 16.5. In some dialects of the south-
western group adjectives retain the old ending -OM/-0m in the masculine
and neuter locative singular. In verbal morphology, characteristic of the
south-western dialects is the first person plural imperative ending -Ma/-ma
referred to in 3.2.2: ubITaiiMa/Eytajma ‘let us read’, KiHbMa/kin'ma ‘let
us throw’. Also found is a synthetic form of the future tense created by
combining the infinitive with appropriate forms of the Old Russian
auxiliary umaTi/imati: paGiubMmy/rabic’'mu ‘I shall do’, paGiubmer/
rabic’'mes$ ‘you will do’ and so on. Finally, the reflexive particle occurs in a
non-palatalized form -ca/-sa, for example, siHbl cMsisinica/jany smjajalisa
‘they laughed’ for standard cMsisinicsi/smjajalisja.
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